
Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche 
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang 
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissenhaft 
geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Pro-
duktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können oder 
für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile die aus Glas gefertigt 
sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei 
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. 
Abwicklung im Garantiefall 
Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen: 
• �Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 336776_2001) als Nach-

weis für den Kauf bereit.
• �Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt ihrer Anleitung (unten 

links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite. 
• �Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 

Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
• �Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 

worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-An-
schrift übersenden.

  �Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und 
Software herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.
lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 336776_2001 ihre 
Bedienungsanleitung öffnen.

Entsorgung des Elektrogeräts 
Die durchgestrichene Mülltonne auf diesem Produkt weist Sie darauf hin, dass das Gerät am Ende seiner 
Lebensdauer getrennt vom Hausmüll entsorgt werden muss. Bitte bringen Sie den Batterielötkolben zu den 
eingerichteten kommunalen Sammelstellen in Ihrer Gemeinde. 

Informationen zur Entsorgung und zur Lage des nächsten Recyclinghofes erhalten Sie z. B. bei Ihrer 
Stadtreinigung oder in den Gelben Seiten.
Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe

Entsorgung der Batterien
Batterien dürfen nicht in den Hausmüll. Verbrauchte Batterien müssen sachgerecht entsorgt werden. Zu diesem 
Zweck stehen im batterievertreibenden Handel sowie bei den kommunalen Sammelstellen entsprechende Behälter 
zur Batterie-Entsorgung bereit. Batterien und Akkus, die mit den folgenden Buchstaben versehen sind, beinhalten 
u. a. die Schadstoffe: Cd (Cadmium), Hg (Quecksilber), Pb (Blei). 
Informationen zur Entsorgung und zur Lage des nächsten Recyclinghofes erhalten Sie z. B. bei Ihrer Stadtreinigung 
oder in den Gelben Seiten.
Technische und optische Änderungen vorbehalten.

Congratulations on purchasing your new device.
You have decided to buy a high quality product. This instruction manual is an integral part of this product. It contains im-
portant information regarding safety, use and disposal. Be sure to familiarise yourself with all of the operating and safety 
instructions before you use the product. The product should only be used as described here and only for the specified 
applications. Hand over all documents together with the products when passing these on to third parties.

Intended Use
The battery-powered soldering iron is a portable multi-purpose appliance. It is intended for fine soldering in electronics, 
model constructing and for hobby work. Any other use is not permitted as it can lead to injuries. In these cases, the 
manufacturer carries no liability.
The battery-powered soldering iron is operated with 3 à 1.5V (type AA) batteries. 

Scope of delivery and explanation of signs
A battery-powered soldering iron with a soldering tip and a protective cap as well as 3 batteries à 1.5V (type AA) and 
a set of operating instructions are included in the delivery. 

Please unpack the goods and check it for completeness.

       Protective cap
       Soldering tip (tool tip)
       Battery-powered soldering iron
       Battery cover
       Batteries (3 x 1.5V type AA) 
       I/O switch
       Contact button
       Function control lamp
       Cleaning abrasive mat - is not included in the scope of delivery!
       Stand
       Solder, ø 1.0 mm, 10 g

Explanation of symbols
	 Do not touch the tip of the tool when the appliance is on!  
	 The soldering tip is extremely hot! Risk of burns!
	 Do not emerge the appliance into water and do not expose it to moisture. 
	 Moisture can damage the appliance!

	 The temperature on tool tip is very high during operation! Risk of burns!

Technical data
Output:			   6 W
Power requirement: 		  4.5 V (3 batteries á 1.5V, type AA)
Max. working temperature: 	 approx. 450 °C

Important information: Please read these instructions for use carefully and get to know the appliance first. Keep the 
leaflet for further reference. Assembly and settings which were performed by the manufacturer should not be changed. 
It is dangerous to change the structure of the appliance on your own authority, to remove parts or to use parts, which are 

not approved by the manufacturer. (If you change the structure of the appliance on your own authority, you would risk 
yourself to get burns, etc.) 
This appliance is intended for use only in private households. Never use the appliance for commercial purposes. 

         Safety Instructions
• ATTENTION! When not in use, this appliance must be put down as shown in Illustr. IV.
• When the battery-powered soldering iron is in use or when it cools down, it must be 	
    always  put down on a firm, flat and heat resistant surface (see Illustr. IV).
• �This appliance may only be used by children with the age of 8 

years or more as well as by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowled-
ge, if they are supervised or were instructed regarding the safe 
use of the appliance and understand the risks resulting hereof. 
Children must not play with the appliance. Cleaning and user ex-
perience must not be performed by children without  supervision. 

• In order to avoid hazards, the appliance must be repaired by the manufacturer or his 	
    customer service or a similarly qualified person.
• Fire can be caused if the appliance is not thoroughly handled.
• Before using the appliance, remove all ignitable objects, liquids and gases from the 	
    working area of the appliance. Keep the working area clean in order to prevent accidents.
• Before use, check that the tool tip is correctly attached to the appliance. The hot tool tip 	
    must not be brought into contact with skin, hair, etc. Risk of burns.
• Do not leave the appliance unattended while it is operating. Do not emerge the appliance 	
    into water.
• After use always switch off the battery-powered soldering iron by sliding the I/O switch  	
    to the position “O”.
• After use put the appliance down according to the Illustr. IV and let it cool down. Only 	
    after  that you can store it away.
• When the appliance is not in use, store it in a safe place protected from dust and moisture.
• When storing the appliance, put the protective cap  onto the cooled down tip , so that 	
    the protective cap  shifts the I/O switch  to the position “O”. 
• Check the appliance for damage. Do not use if damaged!
• During use, ensure adequate ventilation. Make sure that you do not inhale any toxic 	
    vapours or gases. Wear protective clothing (e.g. long sleeved clothing).
• Please remove the batteries from the battery-powered soldering iron, if it is not going to   	
    be used for a longer period of time (the batteries can leak after some time and the 	
    battery-powered soldering iron will be damaged).
• Observe national and international safety, health and work protection regulations.
 
         Safety notes for batteries
• Keep the product away from heat sources and direct solar radiation, the batteries can 	
    explode due to overheating. There is a risk of injury.
• Observe if the polarity when inserting the batteries.
• RISK OF EXPLOSION! Batteries must not be loaded or reactivated with other means, 	
    disassembled, thrown into the fire or short-circuited.

• Always remove used batteries immediately from the appliance, since they can leak and 	
    therefore cause damages.
• Do not expose the batteries to any extreme conditions, do not put them on radiators and 	
    do not expose them to direct solar radiation. Otherwise there is an increased risk of leakage.
• If battery acid has leaked, avoid contact with the skin, eyes and mucous membranes. In 	
    case of contact, rinse the affected area immediately with abundant of clear water and 	
    immediately consult a doctor.
• Do not keep batteries in the vicinity of children. Batteries can be life-threatening if 		
    swallowed, therefore this item and the corresponding batteries need to be stored 	  	
    inaccessible for infants.
• Only use batteries of the type AA of the same manufacturer.
• Insert the batteries according to their polarity into the provided battery compartment.
• Do not use a combination of used and new batteries.
• Store your batteries dry and cool, not humid.
• Disposable batteries will lose part of their energy when they are stored.
• Remove the batteries when the appliance is not stored.
• Store the disposable batteries separately from discharged batteries, in order to avoid 	
    mistakes.
Important information before start up
• Before putting the appliance into operation read the operating instructions!
• In order to achieve best working results use alkaline batteries. To use the battery-powered soldering iron, you will need 	
    3 batteries à 1.5 V (type AA).
• Replace the batteries only in a dry working environment. Moisture has a negative influence on the durability of the 	
    batteries.

NOTE
• A prerequisite for perfect soldering is the use of a suitable soldering tin. In addition, perfect solder joints can only be 	
    achieved if the correct soldering temperature is achieved. If the soldering temperature is too low, the solder does not 	
    flow sufficiently and causes dirty solder joints (so-called cold solder joints). Soldering temperatures that are too high 	
    may cause the soldering agent to burn and the solder not to flow. This can also destroy the materials being soldered.
• Before starting up for the first time and also when using a new soldering tip, the soldering tip must first be tinned.

Start up
• Slide open the battery cover  (see Illustr. I).
• Remove the protective strip between the batteries
• Insert the 3 batteries à 1,5V (type AA) , according to the polarity as illustrated, and put on the cover of the battery 	
    compartment .
• Remove the protective cap  from the soldering tip .
• Make sure the soldering tip  is firmly fitted.
• Slide the I/O switch  to the position “I”.
• Hold the battery-powered soldering iron  like a pen (see Illustr. II).
• Press now the round contact button  on the top of the I/O switch  and hold it pressed continuously for 	
    approximately 30 seconds (the current flows when the “I/O switch” is in the position “I” and the contact button is 	
    pressed at the same time - see Illustr. /Fig./Pic. II).  
• After this time the soldering tip  has reached the working temperature and you can start working.
• In order to save power, only press the contact button  when you are actually soldering.
• When you hold the contact button  pressed the function control lamp  is on.
• Always place the hot battery-powered soldering iron  on a stable, level and heat-resistant surface when it is not   	
    being used (see Fig. IV).

Shut down
• After use put the I/O switch  into the position “O”.
• Put the battery-powered soldering iron down according to Illustr.  IV and let the soldering tip  cool down.
• To cool down always put the battery-powered soldering iron onto a firm, flat and heat resistant surface.
• The soldering tip  cools down from the maximum temperature of 450°C to about 22° within approximately 10 	
    minutes. (The ambient temperature also has an important influence on the cooling down time.)
• Afterwards put the protective cap  onto the cooled down soldering tip . The protective cap  slides the I/O 	
    switch to the position “O”.

Repairs, maintenance and cleaning
• If it takes longer than 40 seconds to reach the working temperature, replace the batteries.
• The soldering tip is temporary iron-plated. Therefore please do not file the tip.
• Clean the device and the soldering tip with a dry cloth only after they have cooled-down (see Fig. III). 
• In case of repair, please contact the manufacturer under the address stated below.

Warranty of CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Dear Customer, 
This device has a warranty that runs for 3 years from the date of purchase. In the event of defects in this product, you 
have legal rights against the seller of the product. These legal rights are not limited by the warranty below.

Terms of the warranty 
The warranty period starts from the date of purchase. Please keep the original receipt in good condition. This document 
is needed as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect occurs within 3 years of the date this product was purchased, then the product will 
be repaired or replaced free of charge by us, at our discretion. This warranty requires that the defective device, proof of 
purchase (receipt) and a short written description of the defect, including when it occurred; are submitted to us within the 
3-year period. 
You will receive the repaired device or a new product if the defect is covered by our warranty. Repair or replacement of 
the product will not constitute the start of a new warranty period.

Warranty claims and legal claims for defects 
The warranty issues do not cause the warranty period to be extended. This also applies to replaced and repaired 
parts. Any damage and defects existing at the time of purchase must be reported immediately after unpacking. Repairs 
incurred outside the warranty period are chargeable.

Coverage of warranty 
The device has been carefully produced according to strict quality guidelines and was thoroughly tested before delivery. 
The warranty applies to material or manufacturing defects. This warranty does not cover product parts that are subject 
to normal wear and tear and therefore may be considered wear parts or damage to fragile parts, such as switches, 
batteries, baking tins or parts made of glass. 
This warranty is void if the product is damaged, used incorrectly, or has been serviced. For proper use of the product, 
all of the instructions outlined in this instruction manual must be followed. Uses and actions advised against or warned 
against in the operating instructions must be avoided. 
The product is only to be used for personal use, not for commercial use. Misuse and improper handling, the use of force 
or interventions not carried out by our authorised service branch will invalidate the warranty. 

Processing of warranty claims 
Please follow the instructions below to ensure that your request is dealt with quickly: 
• Please have the receipt and the article number (e.g. IAN 336776_2001) ready as proof of purchase for all inquiries.	

• The article number can be found engraved on the type plate, on the title page of the operating instructions (bottom 	
    left) or as a sticker on the back or bottom of the device. 
• If malfunctions or any other defects occur, first contact the service department identified below by phone or e-mail. 
• A product recorded as defective can then be sent free of charge to the service address provided with the proof of 	
    purchase (receipt) and the details of the defect and when it occurred.

	 You can download these and other manuals, product videos and software at www.lidl-service.com. With 	
	 this QR code, you can go directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and open the operating 	
	 instructions by entering the article number (IAN) 336776_2001.

Disposal of the electrical appliance 
	 The crossed through dustbin on this product indicates that at the end of its service life the appliance has to 	
	 be disposed of separately and not together with household waste. Please bring the battery-powered 	
	 soldering iron to the established municipal collecting points in your local community. 

	 Disposal information and the location of the nearest recycling centre can be obtained from your city 	
	 cleaning department or found in the yellow pages.

	 Dispose of the packing in an environmentally friendly way. Take note of the labelling on the different 	
	 packaging materials that were used and separate them into individual types whenever necessary. The 	
	 packaging materials are marked with abbreviations (a) and numerals (b) that have the following 	
	 meanings: 1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 80–98: composites

Disposal of the batteries
	 Batteries must not be disposed of in the household waste. Used batteries must be properly disposed of. For 	
	 this purpose, corresponding containers for the disposal of batteries are available in the shops which sell 	
	 batteries as well as in the municipal container parks. Batteries and accumulators, which are provided with 	
	 the following letters, include among others the harmful substances: Cd (cadmium), Hg (mercury), Pb 
(lead). 
For disposal information and location of the nearest recycling park please contact Office for Municipal Sanitation or see 
Yellow Pages.

Technical and optical parameters are subject to change.

  Batterielötkolben PBLK 6 B2 / 
  Battery-powered soldering iron PBLK 6 B2 / 
  Fer à souder à piles PBLK 6 B2  

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unter- 
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Batterielötkolben ist ein mobiles und vielseitig einsetzbares Gerät. Er dient als Gerät für Feinlötarbei-
ten im Elektronik-, Modellbau- und Hobbybereich. Eine abweichende Verwendung ist nicht zulässig und 
kann zu Verletzungen führen. In diesen Fällen besteht keine Haftung des Herstellers.
Der Batterielötkolben wird mit 3 Batterien à 1,5V (Typ AA) betrieben. 

Lieferumfang und Zeichenerklärung
Im Lieferumfang enthalten sind ein Batterielötkolben mit Lötspitze und Schutzkappe, sowie 3 Batterien à 
1,5V (Typ AA) und eine Bedienungsanleitung. 

Bitte packen Sie die Ware aus und kontrollieren Sie diese auf Vollständigkeit.

       Schutzkappe			         Kontaktknopf
       Lötspitze (Werkzeugspitze)		        Funktionskontrollleuchte
       Batterielötkolben			         Reinigungsvlies - nicht im Lieferumfang enthalten!
       Batterieverschluss			         Ablegeständer
       Batterien (3 x 1,5V Typ AA) 		        Lötzinn, ø 1,0 mm, 10 g
       I/O-Schalter

Erklärung der Symbole
	 Während des Betriebes Werkzeugspitze nicht anfassen! 
	 Lötspitze ist sehr heiß! Verbrennungsgefahr!
	 Das Gerät nicht ins Wasser tauchen und keiner Feuchtigkeit aussetzen. 	
	 Feuchtigkeit führt zur Beschädigung des Gerätes!
	 Während des Betriebes entwickelt die Werkzeugspitze sehr 		
	 hohe Temperaturen! Verbrennungsgefahr!

Technische Daten
Leistung:			   6 W
Anschlusswert: 		  4,5 V (3 Batterien à 1,5V, Typ AA) 
Max. Arbeitstemperatur: 	 ca. 450 °C

Wichtiger Hinweis: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerät 
vertraut zu machen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie von neuem lesen zu können. Zusammenbau 
und Einstellungen, die vom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann gefährlich 
sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile 
zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind (bei eigenmächtig am Gerät vorge-
nommenen baulichen Änderungen besteht z.B. Verbrennungsgefahr).

Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung in privaten Haushalten bestimmt. Benutzen Sie das Gerät 
nicht gewerblich. 

         Sicherheitshinweise
• �ACHTUNG! Dieses Werkzeug muss, wie in Abb. IV gezeigt, 

abgelegt werden, wenn es nicht in Gebrauch ist.
• �Während der Arbeit und zum Abkühlen muss der Batterielötkolben immer auf 

einer stabilen, ebenen und hitzebeständigen Fläche abgelegt werden. (siehe 
Abb. IV)

• �Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 

• �Reparaturen müssen durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder einer ähn-
lich qualifizierten Person durchgeführt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

• �Ein Brand kann entstehen, wenn mit dem Gerät nicht sorgsam umgegangen wird.
• �Entfernen Sie vor der Benutzung brennbare Gegenstände, Flüssigkeiten und 

Gase aus dem Arbeitsbereich des Gerätes. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber, um Unfällen vorzubeugen.

• �Prüfen Sie vor der Benutzung, ob die Werkzeugspitze ordnungsgemäß am Ge-
rät angebracht ist. Die heiße Werkzeugspitze darf nicht mit Haut, Haaren etc. in 
Verbindung gebracht werden. Verbrennungsgefahr.

• �Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, solange es in Betrieb ist. Nicht ins Wasser 
tauchen.

• �Nach dem Gebrauch schalten Sie den Batterielötkolben immer aus, indem Sie 
den I/O-Schalter  in die „O“-Position bringen.

• �Nach Gebrauch das Gerät gemäß Abb. IV ablegen und abkühlen lassen, 
bevor es weggepackt wird.

• �Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem sicheren Ort 
und vor Staub und Feuchtigkeit geschützt auf.

• �Bei der Lagerung des Gerätes setzen Sie die Schutzkappe  auf die abgekühl-
te Lötspitze , so dass die Schutzkappe  den I/O-Schalter  in die Position 
„O“-Position schiebt. 

• �Das Gerät auf Beschädigungen überprüfen. Bei Beschädigungen nicht verwenden!
• �Während des Betriebs für ausreichende Belüftung sorgen. Achten Sie darauf, 

dass keine giftigen Dämpfe oder Gase eingeatmet werden. Schutzkleidung 
tragen  (z.B.: langarmige Kleidung).

• �Falls Sie den Batterielötkolben längere Zeit nicht gebrauchen, nehmen Sie die 
Batterien heraus (mit der Zeit können Batterien auslaufen und der Batterielöt- 
kolben wird beschädigt).

• �Nationale und internationale Sicherheits-, Gesundheits-, und Arbeitsschutzvor-
schriften sind zu beachten.

         Sicherheitshinweise Batterien
• �Halten Sie das Produkt von Hitzequellen und direkter Sonneneinstrahlung fern, 

die Batterien können durch Überhitzung explodieren. Es besteht Verletzungsge-
fahr.

• Beachten Sie beim Einlegen der Batterien die richtige Polarität.
• �EXPLOSIONSGEFAHR! Batterien dürfen nicht geladen oder mit anderen 

Mitteln reaktiviert, nicht auseinander genommen, ins Feuer geworfen oder 
kurzgeschlossen werden.

• �Nehmen Sie verbrauchte Batterien immer sofort aus dem Gerät heraus, da 
diese auslaufen  und somit Schäden verursachen können.

• �Setzen Sie Batterien keinen extremen Bedingungen aus, legen Sie sie nicht auf 
Heizkörpern ab und setzen Sie sie nicht direkter Sonneneinstrahlung aus. Es besteht 
ansonsten erhöhte Auslaufgefahr.

• �Wenn Batteriesäure ausgelaufen ist, vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen 
und Schleimhäuten. Spülen Sie bei Kontakt mit der Säure die betroffenen Stellen 
sofort mit reichlich klarem Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

• �Batterien sollten nicht in der Nähe von Kindern aufbewahrt werden. Batterien 
können beim Verschlucken lebensgefährlich sein, daher muss dieser Artikel und 
die dazugehörigen  Batterien für Kleinkinder unzugänglich aufbewahrt werden.

• Verwenden Sie nur Batterien des Typs AA gleicher Hersteller.
• �Setzen Sie Batterien Ihrer Polarität entsprechend in das dafür vorgesehene 

Batteriefach ein.
• Verwenden Sie keine Kombinationen aus alten und neuen Batterien.
• Lagern Sie Ihre Batterien trocken und kühl, nicht feucht.
• Einwegbatterien verlieren auch bei der Lagerung einen Teil ihrer Energie.
• Entnehmen Sie bei Nichtbenutzung des Gerätes die Batterien.
• �Lagern Sie Einwegbatterien getrennt von entladenen Batterien, um Verwechslungen zu  

vermeiden.

Wichtige Hinweise vor Inbetriebnahme
• Vor Inbetriebnahme Sicherheitshinweise lesen!
• �Das beste Arbeitsergebnis erzielen Sie mit alkalischen Batterien. Für die Inbetriebnahme des Batterielöt-

kolbens benötigen Sie 3 Batterien à 1,5V (Typ AA).
• �Wechseln Sie die Batterien nur in trockener Umgebung. Feuchtigkeit wirkt sich negativ auf die Lebens-

dauer der Batterien aus.

HINWEIS
• �Voraussetzung für einwandfreie Lötungen ist die Verwendung eines geeigneten Lötzinns. Zudem können 

perfekte  Lötstellen nur dann erreicht werden, wenn die richtige Löttemperatur erreicht wird. Bei zu niedriger 
Löttemperatur fließt das Lötzinn nicht genügend und verursacht unsaubere Lötstellen (sog. kalte Lötstellen). 
Durch zu hohe Löttemperaturen verbrennt das Lötmittel und das Lötzinn fließt nicht. Darüber hinaus können 
die zu bearbeitenden Materialien zerstört werden.

• �Vor der ersten Inbetriebnahme und auch bei Verwendung jeder neuen Lötspitze muss die Lötspitze zunächst 
verzinnt werden.

Inbetriebnahme
• Nehmen Sie den Batterieverschluss  ab (siehe Abb. I).
• Entfernen Sie den Schutzstreifen zwischen den Batterien.
• �Legen Sie die 3 Batterien à 1,5V (Typ AA) , polrichtig wie abgebildet, hinein und setzen Sie den 

Batterieverschluss  wieder auf.
• Nehmen Sie die Schutzkappe  von der Lötspitze  ab.
• Vergewissern Sie sich, dass die Lötspitze  fest angebracht ist.
• Stellen Sie den I/O-Schalter  in die „I“-Position.
• Halten Sie den Batterielötkolben  wie einen Stift (siehe Abb. II).
• �Drücken Sie nun den runden Kontaktknopf   oben am I/O-Schalter  ununterbrochen für ca. 30 

Sekunden. Der Strom fließt, wenn sich der „I/O-Schalter“ in der „I“-Position befindet und gleichzeitig 
der Kontaktknopf gedrückt wird siehe Abb. II.  

• Jetzt hat die Lötspitze  die Arbeitstemperatur erreicht und Sie können mit der Arbeit beginnen.
• Um Energie zu sparen, drücken Sie den Kontaktknopf  nur dann, wenn Sie wirklich löten.
• Während Sie den Kontaktknopf  drücken, leuchtet die Funktionskontrollleuchte .
• �Wird der heiße Batterielötkolben  nicht gebraucht, immer auf einer stabilen, ebenen und hitze- 

beständigen Fläche ablegen (siehe Abb. IV).

Außerbetriebnahme
• Nach dem Gebrauch stellen Sie den I/O-Schalter  in die „O“-Position.
• Lötspitze  abkühlen lassen, indem Sie den Batterielötkolben gemäß Abb. IV ablegen.
• Zum Abkühlen den Batterielötkolben immer auf eine stabile, ebene und hitzebeständige Fläche ablegen.
• �Die Lötspitze  kühlt in ca. 10 Minuten von der maximalen Arbeitstemperatur von 450°C auf ca. 

22°C ab. Die Umgebungstemperatur spielt bei dem Abkühlvorgang ebenfalls eine wichtige Rolle.
• �Setzen Sie abschließend die Schutzkappe  auf die abgekühlte Lötspitze . Die Schutzkappe  

schiebt den I/O-Schalter    in die „O“-Position.

Wartung, Instandhaltung und Reinigung
• �Falls es länger als 40 Sekunden dauert, bis die Arbeitstemperatur erreicht wird, tauschen Sie die 

Batterien aus.
• Die Lötspitze ist dauerhaft mit Eisen überzogen, deswegen feilen Sie die Spitze nicht.
• �Reinigen Sie das Gerät und die Lötspitze ausschließlich in abgekühltem Zustand (siehe Abb. III) mit 

einem trockenen Tuch.
• Im Reparaturfall Hersteller kontaktieren unter der unten angegebenen Serviceadresse.

Garantie der CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Garantiebedingungen 
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres- Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Félicitations pour l’achat de votre nouvel appareil.
Vous avez fait le choix d’acheter un produit de haute qualité. Ce mode d’emploi fait partie intégrante de ce produit. Il 
contient des informations importantes concernant la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veillez à vous familiariser 
avec l‘ensemble des instructions d’utilisation et de sécurité avant d’utiliser ce produit. Ce produit ne doit être utilisé que 
comme décrit ici et uniquement pour les applications spécifiées. Si vous confiez ces produits à des tiers, remettez-leur 
l‘ensemble des documents qui vont avec.

Utilisation conforme
Le fer à souder à piles est un appareil mobile et polyvalent. Il sert pour les travaux de soudure fins dans le domaine de 
l’électronique, du modélisme et le hobby. Toute autre utilisation n’est pas permise et peut provoquer des blessures. Dans 
ce cas, le fabricant décline toute responsabilité.
Le fer à souder fonctionne avec 3 piles de 1,5 V (type AA). 

Volume de livraison et légende
Le volume de livraison comprend un fer à souder à piles avec panne en cuivre et capot de protection ainsi que 3 piles 
de 1,5 V (type AA) et un mode d’emploi. 

Veuillez déballer la marchandise et contrôler si elle est complète.

       Capot de protection
       Panne en cuivre (pointe de l’outil)
       Fer à souder à piles
       Fermeture du compartiment des piles
       Piles (3 × 1,5 V type AA) 
       Interrupteur I/O
       Bouton-poussoir
       Voyant de contrôle de fonctionnement
       Intissé de nettoyage - non compris dans le volume de livraison!
       Support
       Soudure, ø 1,0 mm, 10 g

Explication des symboles
	 Ne pas toucher la pointe de l’outil lors de l’utilisation! 
	 Panne en cuivre très chaude! Risque de brûlure!
	 Ne pas immerger l’appareil dans un liquide ni l’exposer à l’humidité. 
	 L’humidité provoque des dommages à l’appareil!
	 En cours d’utilisation, la pointe de l’outil monte à très haute température! 
	 Risque de brûlure!

Données techniques
Puissance:			   6 W
Valeur de connexion: 		  4,5 V (3 piles de 1,5 V, type AA)
Température de travail maxi: 	 env. 450 °C

Note importante: Veuillez lire attentivement le mode d’emploi pour vous familiariser avec l’appareil. Veuillez le conser-
ver pour le consulter en cas de besoin. Il ne faut pas modifier l’assemblage et les réglages effectués par le fabricant. 

Il peut être dangereux d’apporter soi-même une modification à la construction, d’enlever des pièces ou d’utiliser des 
pièces qui ne sont pas agréées pour l’appareil par le fournisseur (En cas de modifications personnelles sur l’appareil, il y 
a p.ex. des risques de brûlure).
Cet appareil n‘est prévu que pour une utilisation domestique privée. Ne pas utiliser l‘appareil professionnellement. 

         Avis de sécurité
• ATTENTION! Il faut poser cet outil comme montré sur l’illustr. IV quand il n’est pas utilisé.
• Au cours du travail et pour le laisser refroidir, il faut toujours poser le fer à souder à piles sur 	
    une surface stable, plane et résistant à la chaleur. (voir l’illustr. IV)
• �Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans, 

des personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d‘expérience et de connaissances s‘ils 
sont sous surveillance ou ont été instruites sur l‘utilisation en tou-
te sécurité de l‘appareil et aptes à comprendre les risques qui 
en résultent. Ne laissez pas les enfants jouer avec l‘appareil. 
Nettoyage et entretien de base ne doivent pas être effectués  
sans surveillance par des enfants. 

• Pour éviter tout risque, il faut faire exécuter les réparations par le fabricant ou son service 	
    après-vente ou une personne qualifiée.
• Si l’appareil n’est pas utilisé soigneusement, il y a un risque d’incendie.
• Enlever les objets, liquides ou gaz combustibles de l’environnement de l’appareil avant de 	
    l’utiliser. Maintenir l’environnement propre pour éviter des accidents.
• Avant d’utiliser l’appareil, contrôler si la pointe de l’outil est correctement fixée sur 		
    l’appareil. Il ne faut pas que la pointe brûlante de l’outil soit en contact avec la peau, les 	
    cheveux, etc. Risque de brûlure.
• Il ne faut pas laisser l’appareil sans surveillance en cours d’utilisation. Ne pas le plonger 	
    dans l’eau.
• Après l’utilisation, toujours éteindre le fer à souder à piles en mettant l’interrupteur I/O 	
    (allumer/éteindre)  sur la position «O» (éteint).
• Après l’utilisation, poser l’appareil selon l’illustr. IV et le laisser refroidir avant de le stocker.
• Stocker l’appareil dans un endroit sûr, à l‘abri de la poussière et de l’humidité quand il n’est 	
    pas utilisé.
• Veuillez mettre le capot de protection  sur la panne en cuivre refroidie  lors du stockage de 	
    l’appareil pour que le capot de protection  pousse l’interrupteur I/O (allumer / éteindre)  	
    sur la position «O» (éteint). 
• Contrôler si l’appareil n’est pas endommagé. Ne pas l’utiliser en cas d’endommagement!
• Il faut assurer une aération suffisante lors de l’utilisation. Ne pas respirer de vapeurs ou de 	
   gaz toxiques. Porter des vêtements de protection (p.ex.: des vêtements à manches longues).
• Enlever les piles si vous n’utilisez pas le fer à souder à piles pendant une longue durée 	
    (avec le temps, il peut arriver que les piles coulent et par conséquence le fer à souder à 	
    piles serait endommagé).
• Il faut respecter les prescriptions nationales et internationales de sécurité, de santé et de 	
    protection du travail.

         Consignes de sécurité pour les piles
• Éloigner le produit des sources de chaleur et de rayonnement solaire, les piles peuvent 
    exploser à cause de la surchauffe. Il y a un risque de blessures.
• Assurez-vous de la bonne polarité en insérant les piles.
• RISQUE D’EXPLOSION! Il ne faut ni recharger les piles ni les réactiver avec d’autres 	
    moyens, ne pas les démonter, les jeter au feu ou les court-circuiter.
• Toujours enlever les piles usées immédiatement de l’appareil, car elles coulent et peuvent 	
    ainsi causer des dommages.
• Ne pas exposer les piles à des conditions extrêmes, ne pas les poser sur des radiateurs et 	
    ne pas les exposer au rayonnement direct du soleil. Autrement, il y a un risque 		
    accru qu’elle coulent.
• Si l’acide coule, éviter le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses En cas de contact 	
    avec l’acide, immédiatement rincer les zones affectées abondamment à l‘eau claire et 	
    consulter immédiatement un médecin.
• Ne pas conserver les piles à la portée des enfants. Les piles peuvent être mortelles si elles 	
    sont avalées, c’est pourquoi ce produit et les piles correspondantes doivent être conservés 	
    hors de portée des enfants en bas âge.
• N’utiliser que des piles du type AA du même fabricant.
• Insérer les piles dans le compartement des piles prévu en respectant leur polarité.
• Ne pas combiner les vieilles et nouvelles piles.
• Stocker les piles au sec et au frais, à l‘abri de l‘humidité.
• Les piles jetables perdent une partie de leur énergie lors du stockage.
• Enlever les batteries si vous n‘utilisez pas l’appareil.
• Stocker les piles jetables séparément des piles déchargées pour éviter des confusion.

Notes importantes avant la mise en service
• Lire les consignes de sécurité avant la mise en service!
• Vous obtiendrez les meilleurs résultats en utilisant des piles alcalines. Il faut 3 piles de 1,5 V (type AA) pour la mise en 	
    service du fer à souder à piles.
• Remplacer les piles seulement dans un environnement sec. L’humidité a des effets négatifs sur la durée de vie des piles.

REMARQUE
• Une condition préalable à une soudure parfaite est l’utilisation d’un moule approprié. De plus, des joints de soudure 	
    parfaits ne peuvent être obtenus que si la température de soudure correcte est atteinte. Si la température de soudure 	
    est trop basse, la soudure ne coule pas bien, ce qui entraîne des joints de soudure sales (ce qu’on appelle des joints 	
    de soudure froide). Des températures de soudure trop élevées peuvent provoquer la combustion de l‘agent de 	
    soudure et empêcher la soudure de couler. Cela peut également endommager les matériaux à souder.
• Avant la première mise en service et également lors de l’utilisation d’une nouvelle pointe à souder, celle-ci doit 	
    d’abord être étamée.

Mise en service
• Ôter la fermeture du compartiment des piles  (voir l’illustr. I).
• Enlever la bande de protection entre les piles
• Placer les 3 piles de 1,5V (type AA) , en respectant la polarité comme sur l’illustration et refermer le compartiment des piles .
• Enlever le capot de protection  de la panne en cuivre .
• Assurez-vous que la panne en cuivre  est correctement fixée.
• Mettre l’interrupteur I/O (allumer / éteindre)  sur la position «I» (allumé).
• Tenir le fer à souder à piles  comme un crayon (voir l’illustr. II).

• Appuyer maintenant en continu sur le bouton-poussoir rond  au-dessus de l’interrupteur I/O (allumer / éteindre)  en 	
    continu pendant env. 30 secondes (le courant passe, si l’interrupteur I/O (allumer / éteindre) se trouve sur la position 	
    «I» (allumé) et si on appuie simultanément sur le bouton-poussoir– voir l’illustr. II).  
• Maintenant la panne en cuivre de fer à souder  a atteint la température de travail et vous pouvez commencer le travail.
• Pour épargner de l’énergie, appuyer sur le bouton-poussoir  seulement si vous soudez réellement.
• Pendant que vous appuyez sur le bouton-poussoir  le voyant de contrôle de fonctionnement est allumé .
• Placez toujours le fer à souder à batterie chaude  sur une surface stable, plane et résistante à la chaleur lorsque vous 	
    ne l’utilisez pas (voir fig. IV).

Mise hors service
• Après l’utilisation mettre l’interrupteur I/O (allumer / éteindre)  sur la position «O» (éteint).
• Laisser refroidir la panne en cuivre  en déposant le fer à souder comme sur l’illustr. IV.
• Toujours poser le fer à souder à piles sur une surface stable, plane et résistant à la chaleur pour le laisser refroidir.
• La panne en cuivre  met env. 10 minutes pour passer de la température de travail maxi de 450°C à env. 22°C. (La 	
    température ambiante joue également un rôle important lors du processus de refroidissement.)
• Finalement poser le capot de protection  sur la panne en cuivre refroidie . Le capot de protection  pousse 	
    l’interrupteur I/O (allumer / éteindre)  sur la position « O ».

Maintenance, entretien et nettoyage
• Remplacer les piles s’il faut plus de 40 secondes pour atteindre la température de travail.
• La panne en cuivre est revêtue d’acier, ne pas limer la pointe.
• Nettoyer l’appareil et la panne en cuivre du fer à souder seulement quand elle a refroidi (voir l’illustr. III) et avec un 	
    tissu sec ou un intissé de nettoyage (p.ex. CFH N° 52349). L’intissé de nettoyage est disponible dans beaucoup de 	
    magasins de bricolage.
• En cas de réparation, contacter le constructeur via le service après-vente du vendeur.

Garantie de CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Cher client, 
Cet appareil est couvert par une garantie de 3 ans à compter de la date d’achat. Dans le cas d’un défaut de ce pro-
duit, vous disposez de droits légaux contre le vendeur du produit. Ces droits légaux ne sont pas limités par la garantie 
ci-dessous.

Termes de la garantie 
La période de garantie commence à la date d’achat. Veuillez conserver le reçu de caisse original en bon état. Ce 
document est nécessaire comme preuve d’achat. 
Si un défaut matériel ou de fabrication se produit dans les 3 ans suivant la date d’achat de ce produit, le produit sera 
réparé ou remplacé gratuitement par nous, à notre discrétion. Cette garantie nécessite que l’appareil défectueux, 
accompagné de la preuve d’achat (reçu) et d’une courte description écrite du défaut avec mention de la date du 
problème nous soit envoyé au cours de la période des 3 ans. 
Vous recevrez l’appareil réparé ou un nouvel appareil dans le cas où le problème est couvert par notre garantie. La 
réparation ou le remplacement de l‘appareil ne constituera pas le début d‘une nouvelle période de garantie.

Réclamations de garantie et réclamations légales pour défauts 
La garantie n’implique pas l’extension de la durée de la garantie. Ceci s’applique également aux pièces remplacées et 
réparées. Tous les dommages et défauts existants au moment de l’achat doivent être signalés immédiatement après le 
déballage de l’appareil. Les réparations effectuées en dehors de la période de garantie sont facturables.

Couverture de garantie 
L’appareil a été soigneusement conçu selon les directives strictes de qualité et a été entièrement testé avant expédition. 
La garantie s’applique aux vices de fabrication ou de matériaux. Cette garantie ne couvre pas les pièces soumises 
à l’usure normale et qui par conséquent peuvent être considérées comme des pièces d’usure ou les dommages des 
pièces fragiles, tels que les commutateurs, batteries, moules ou pièces en verre. 

Cette garantie est nulle si le produit est endommagé, utilisé de manière incorrecte, ou a fait l’objet d’un entretien. Pour 
une utilisation correcte du produit, toutes les instructions contenues dans ce manuel doivent être observées. Les utilisations 
et actions déconseillées dans le mode d‘emploi doivent être évitées. 
Le produit peut uniquement être utilisé pour un usage personnel et non commercial. Une utilisation incorrecte ou une 
mauvaise manipulation, l’utilisation de la force ou des interventions non effectuées par notre service après-vente agréé 
annulent la garantie. 

Traitement des réclamations de garantie 
Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour faire en sorte que votre demande soit traitée rapidement : 
• Conservez le reçu et le numéro d’article (par ex. IAN 336776_2001) comme preuve d’achat pour toute demande de 	
    renseignements.	
• Le numéro d’article est gravé sur la plaque signalétique, sur la page de titre de vos instructions (en bas à gauche) ou 	
    sous la forme d’un autocollant à l’arrière ou à la base de l’appareil. 
• Si des dysfonctionnements ou autres défauts se produisent, contactez d’abord le service après-vente indiqué 	
    ci-dessous par téléphone ou e-mail. 
• Un produit enregistré comme défectueux peut ensuite être envoyé gratuitement à l’adresse du service après-vente 	
    accompagné de la preuve d’achat (reçu), des détails du défaut et de la date à laquelle le problème est survenu.

	 Vous pouvez télécharger ces manuels et bien d’autres, ainsi que des vidéos sur des produits et des logiciels sur 	
	 www.lidl-service.com. Avec ce code QR, vous pouvez accéder directement à la page de service Lidl 	
	 (www.lidl-service.com) et ouvrir votre mode d’emploi en saisissant le numéro d‘article (IAN) 336776_2001.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d‘immobi-
lisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d‘intervention. 

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S íl est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
- s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
- s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de la garantie du 
produit.

Élimination de l’appareil électrique 

	 La poubelle barrée sur ce produit vous indique qu‘il ne faut pas évacuer l‘appareil inutilisable avec les 	
	 ordures ménagères. Veuillez rapporter le fer à souder à piles au centre de collecte de votre municipalité. 

 
	 Les informations sur la mise au rebut et l’emplacement du centre de recyclage le plus proche peuvent être 	
	 obtenus auprès du service de nettoyage de votre municipalité ou encore trouvés dans les pages jaunes.

	 Le produit est recyclable, est soumis à une responsabilité élargie des producteurs et est collecté séparément.

	 Jetez l‘emballage dans le respect de l‘environnement. Tenez compte des marquages sur les différents 	
	 matériaux d’emballage qui ont été utilisés triez-les par catégories chaque fois que cela est nécessaire. Les 	
	 matériaux d’emballage sont signalés par des abréviations (a) et nombres (b) qui ont les significations 	
	 suivantes : 1–7 : plastiques, 20–22 : papier et carton, 80–98 : composites

Élimination des piles
	 Ne pas jeter les piles dans les ordures ménagères. Il faut éliminer correctement les piles usées. À cet effet, il 	
	 y a des conteneurs spécifiques dans les commerces vendant des piles ainsi qu’aux points de récupération 	
	 communaux.pour l’élimination des piles. Les piles et accumulateurs qui sont pourvus des lettres suivantes, 	
	 comprennent entre autres les polluants suivants: Cd (cadmium), Hg (mercure), Pb (plomb). 
Vous trouverez des informations concernant l‘évacuation et la situation du centre de recyclage le plus proche p.ex. 
auprès de la voierie municipale ou dans les Pages Jaunes.

Sous réserve de modifications techniques et du design.
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Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe apparaat.
U heeft gekozen voor een hoogwaardig product. Deze handleiding maakt deel uit van het product. Het bevat be-
langrijke informatie met betrekking tot veiligheid, gebruik en het weggooien. Zorg ervoor dat u vertrouwd raakt met alle 
bedienings- en veiligheidsinstructies voordat u het product gebruikt. Het product mag uitsluitend worden gebruikt zoals 
hier wordt beschreven en alleen voor de gespecificeerde toepassingen. Geef alle documenten samen met producten 
mee wanneer deze aan derden worden geleverd.

Gebruik volgens de voorschriften
De batterijsoldeerbout is een mobiel en veelzijdig inzetbaar apparaat. Hij dient als apparaat voor fijne soldeerwerk-
zaamheden op het gebied van de elektronica, modelbouw en hobby. Een afwijkend gebruik is niet toegestaan en kan 
leiden tot verwondingen. In die gevallen accepteert de fabrikant geen aansprakelijkheid.
De batterijsoldeerbout werkt met 3 batterijen van 1,5 V (type AA). 

Levering en verklaring symbolen
Bij de levering inbegrepen zijn een batterijsoldeerbout met soldeerpunt, een beschermkap, 3 batterijen van 1,5V (type 
AA) en een bedieningshandleiding. 

Pak de producten uit en controleer ze op volledigheid.

       Beschermkap
       Soldeerpunt
       Batterijsoldeerbout
       Batterijafsluiting
       Batterijen (3 x 1,5V type AA) 
       I/O-schakelaar
       Contactknop
       Aan/uit-controlelampje
       Reinigingsvlies - niet bij de levering inbegrepen!
       Standaard
       Soldeersel, ø 1,0 mm, 10 g 

Verklaring van de symbolen
	 Raak de soldeerpunt niet aan, als het apparaat in gebruik is! 
	 De soldeerpunt is heel heet! Gevaar voor verbranding!
	 Dompel het apparaat niet in water en stel het niet bloot aan vocht. 
	 Vocht leidt tot beschadiging van het apparaat!
	 Tijdens de werking ontwikkelt de soldeerpunt hele hoge temperaturen! 		
	 Gevaar voor verbranding!

Technische gegevens
Vermogen:			   6 W
Aansluitwaarde: 		  4,5 V (3 batterijen van 1,5V, type AA)
Max. werktemperatuur: 		  ca. 450 °C

Belangrijke aanwijzing: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om het apparaat te leren kennen. Bewaar 
de gebruiksaanwijzing zodat u deze nog eens te kunnen nalezen. Montage en instellingen die door de fabrikant zijn

uitgevoerd, mogen niet veranderd worden. Het kan gevaarlijk zijn zelf de constructie van het apparaat te veranderen. 
Ook mogen geen onderdelen te verwijderen of onderdelen te gebruiken die niet door de fabrikant voor dit apparaat 
zijn goedgekeurd bij eigenmachtig aan het apparaat uitgevoerde constructiewijzigingen is er bijv. gevaar voor verbran-
ding).
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in de privéhuishouding. Gebruik het apparaat niet commercieel. 

         Veiligheidsinstructies
• LET OP! Dit gereedschap moet, zoals getoond in afb. IV, uitgezet worden, als het niet 	
    gebruikt wordt.
• Tijdens het werk en voor het afkoelen moet de batterijsoldeerbout altijd op een stabiele, 	
    vlakke en hittebestendige ondergrond gezet worden (zie afb. IV)
• �Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 

en meer en door personen met een verminderd fysiek, psy-
chisch, sensorisch of mentaal vermogen of gebrek aan ervaring 
en kennis, als zij onder toezicht staan of werden onderricht over 
het veilige gebruik van het apparaat en de daaruit voortvloeien-
de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Het reinigen en onderhoud mogen niet zonder toezicht 
worden uitgevoerd door kinderen. 

• Om gevaarlijke situaties te voorkomen moeten reparaties uitgevoerd worden door de 	
    fabrikant of zijn klantenservice of een dergelijk gekwalificeerde persoon.
• Er kan brand ontstaan, als er niet voorzichtig met het apparaat omgegaan wordt.
• Verwijder voor het gebruik brandbare voorwerpen, vloeistoffen en gassen uit het 		
    werkgebied van het apparaat. Houd uw werkgebied schoon om ongevallen te 		
    voorkomen.
• Controleer voor het gebruik of de soldeerpunt correct op het apparaat gezet is. De hete 	
    soldeerpunt mag niet in contact komen met de huid, haren enz. Gevaar voor verbranding.
• Laat het apparaat niet zonder toezicht, zolang het in gebruik is. Dompel het niet in water.
• Zet de batterijsoldeerbout na het gebruik altijd uit door de I/O-schakelaar  in de 	
    „O“-positie te zetten.
• Leg het apparaat na gebruik neer volgens Afb. IV en laat het afkoelen, voordat het 	
    opgeborgen wordt.
• Als het apparaat niet gebruikt wordt, berg het dan op een veilige plaats op en bescherm 	
    het tegen stof en vocht.
• Bij het opslaan van het apparaat zet u de beschermkap  op de afgekoelde soldeerpunt 	
    , zodat de beschermkap  de I/O-schakelaar  in de „O“-positie schuift. 
• Controleer het apparaat op beschadigingen. Bij beschadigingen niet gebruiken!
• Zorg tijdens het gebruik voor voldoende ventilatie. Let er op dat er geen giftige dampen of 	
    gassen ingeademd worden. Draag veiligheidskleding (bijv.: kleding met lange mouwen).
• Als u de batterijsoldeerbout gedurende langere tijd niet nodig hebt, haal dan de batterijen 	
    er uit (met de tijd kunnen batterijen uitlopen en kan de batterijsoldeerbout beschadigd 	
    worden).
• Neem de nationale en internationale voorschriften voor de veiligheid, gezondheid en 	
    arbeidsveiligheid in acht.

         Veiligheidsinstructies batterijen
• Houd het product uit de buurt van warmtebronnen en directe zonnestralen, de batterijen 	
    kunnen exploderen door oververhitting. Gevaar voor verwondingen.
• Let op de juiste polariteit, als u de batterijen er in legt.
• EXPLOSIEGEVAAR! Batterijen mogen niet opgeladen of met andere middelen opnieuw 	
    geactiveerd worden, niet uit elkaar gehaald, in het vuur geworpen of kortgesloten worden.
• Haal lege batterijen altijd direct uit het apparaat, want deze kunnen uitlopen en zodoende 	
    schade berokkenen.
• Stel batterijen niet bloot aan extreme omstandigheden of aan directe zonnestralen en leg 	
    ze niet op verwarmingselementen. Anders wordt het risico op uitlopen nog groter.
• Als batterijzuur uitgelopen is, voorkom dan het contact met huid, ogen en slijmvliezen. 	
    Spoel bij contact met het zuur de getroffen plekken direct met ruim helder water en ga 	
    direct naar een dokter.
• Batterijen mogen niet bewaard worden in de buurt van kinderen. Batterijen kunnen levens-	
    gevaarlijk zijn, als ze ingeslikt worden, daarom moet dit artikel en de bijbehorende 	
    batterijen zo bewaard worden dat kleine kinderen er niet bij kunnen komen.
• Gebruik alleen batterijen van het type AA van dezelfde fabrikant.
• Leg de batterijen in overeenstemming met hun polariteit in het daarvoor bestemde 	
    batterijvak.
• Gebruik geen combinatie van oude en nieuwe batterijen.
• Berg uw batterijen droog en koel, niet vochtig op.
• Wegwerpbatterijen verliezen ook bij het opbergen een deel van hun energie.
• Haal de batterijen uit het apparaat, als u dit niet gebruikt.
• Berg uw wegwerpbatterijen gescheiden van lege batterijen op om verwisselingen te 	
    voorkomen.

Belangrijke aanwijzingen voor het in gebruik nemen
• Lees de veiligheidsinstructies, voordat u het apparaat gaat gebruiken!
• Het beste resultaat krijgt u met alkalische batterijen. Voor het in gebruik nemen van de batterijsoldeerbout hebt u 3 	
    batterijen van 1,5V (type AA) nodig.
• Vervang de batterijen alleen in een droge omgeving. Vocht heeft een negatief effect op de levensduur van de 	
    batterijen.

OPMERKING
• De voorwaarde voor perfect solderen is het gebruik van een geschikt soldeertin. Bovendien kunnen perfecte soldeer-	
    verbindingen alleen worden bereikt als de juiste soldeertemperatuur is bereikt. Als de soldeertemperatuur te laag is, 	
    stroomt het soldeersel niet voldoende en veroorzaakt het vuile soldeerverbindingen (zogenaamde koude 		
    soldeerverbindingen). Bij overmatige soldeertemperaturen brandt het soldeermiddel en vloeit het soldeer niet. 	
    Bovendien kan het materiaal dat moet worden bewerkt, kapot gaan.
• Voordat u voor het eerst begint en ook wanneer u een nieuwe soldeerpunt gebruikt, moet de soldeerpunt eerst 	
    vertind worden.

De soldeerbout gebruiken
• Verwijder de batterijafsluiting  (zie afb. I).
• Verwijder het beschermstrookje tussen de batterijen
• Leg de 3 batterijen van 1,5V (type AA) , met de polen zoals afgebeeld, er in en zet de batterijafsluiting  er weer op.

• Verwijder de beschermkap  van de soldeerpunt .
• Controleer of de soldeerpunt  stevig aangebracht is.
• Zet de I/O-schakelaar  in de „I“-positie.
• Houd de batterijsoldeerbout  vast als een pen (zie afb. II).
• Druk nu de ronde contactknop  boven bij de I/O-schakelaar  ononderbroken in gedurende ca. 30 seconden 	
    (er vloeit stroom, als de „I/O-schakelaar“ in de „I“-positie staat en gelijktijdig de contactknop ingedrukt wordt - zie afb. II).  
• Nu heeft de soldeerpunt  de werktemperatuur bereikt en kunt u met het werk beginnen.
• Om energie te sparen, drukt u de contactknop  alleen in, als u echt soldeert.
• Terwijl u de contactknop  indrukt, brandt het aan/uit-controlelampje .
• Plaats de hete, op batterijen werkende soldeerbout  op een stabiel, vlak en hittebestendig oppervlak wanneer 	
    deze niet wordt gebruikt (zie afb. IV).

Na het gebruik
• Na het gebruik zet u de I/O-schakelaar  in de „O“-positie.
• Laat de soldeerpunt  afkoelen door hem volgens Afb. IV van de batterijsoldeerbout te halen.
• Leg de batterijsoldeerbout om af te koelen altijd op een stabiel, vlak en hittebestendig oppervlak.
• De soldeerpunt  koelt in ca. 10 minuten af van de maximale werktemperatuur van 450 °C tot ca. 22 °C 
    (de omgevingstemperatuur speelt bij het afkoelproces ook een belangrijke rol).
• Zet vervolgens de beschermkap  op de afgekoelde soldeerpunt . De beschermkap  schuift de 		
    I/O-schakelaar   in de „O“-positie.

Onderhoud, instandhouding en reiniging
• Als het langer dan 40 seconden duurt, voordat de werktemperatuur bereikt wordt, vervang dan de batterijen.
• De soldeerpunt is duurzaam gecoat met ijzer, vijl daarom de punt niet.
• Reinig het apparaat en de soldeerpunt alleen met een droge doek, en ook alleen nadat alles is afgekoeld (zie afb. III).
• Neem in geval van reparatie contact op met de fabrikant op het onder aangegeven serviceadres.

Garantie van CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Beste klant, 
Dit apparaat heeft een garantie van 3 jaar na de datum van aankoop. In geval van gebreken aan het product, heeft 
u wettelijke rechten jegens de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten worden niet door de onderstaande 
garantie beperkt.

Garantievoorwaarden 
De garantieperiode begint op de datum van aankoop. Bewaar de originele aankoopbon in goede staat. U heeft deze 
nodig als bewijs van aankoop. 
Als er een materiaal- of fabricagefout optreedt binnen 3 jaar na de datum van aankoop van dit product, dan zal het 
product, naar ons goeddunken, door ons gratis worden gerepareerd of vervangen. Deze garantie vereist dat het defec-
te apparaat, het bewijs van aankoop (aankoopbon) en een korte schriftelijke beschrijving van he defect, en wanneer dit 
optrad, binnen de 3-jarige garantieperiode naar ons wordt verzonden. 
U ontvangt dan een gerepareerd apparaat of een nieuw apparaat als het defect door onze garantie wordt gedekt. 
Reparatie of vervanging van het apparaat betekent niet de start van een nieuwe garantieperiode.

Garantieclaims en wettelijke claims voor gebreken 
Door de garantie zal de garantieperiode niet worden verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en gerepareerde onder-
delen. Eventuele schade en defecten die aanwezig waren op het moment van aankoop moeten direct na het uitpakken 
worden gemeld. Reparaties buiten de garantieperiode kunnen in rekening worden gebracht.

Dekking van garantie 
Het apparaat werd zorgvuldig geproduceerd volgens strikte kwaliteitsrichtlijnen en werd grondig getest voor aflevering. 
De garantie is van toepassing op materiaal- en fabricagefouten. Deze garantie dekt geen productonderdelen die on-
derhevig zijn aan normale slijtage en kunnen daarom worden gezien als slijtageonderdelen of schade aan kwetsbare 

onderdelen, zoals schakelaar, batterijen, onderdelen, braadpannen of onderdelen gemaakt van glas. 
Deze garantie vervalt als het product beschadigd is, niet goed werd gebruikt of als er onderhoud op is uitgevoerd. Voor 
een correct gebruik van het product, moeten alle instructies die in deze handleiding worden vermeld te worden 
gevolgd. Manieren van gebruik en acties die worden afgeraden, of waarvoor wordt gewaarschuwd in de gebruiksa-
anwijzing, moeten worden vermeden. 
Het product is uitsluitend bestemd voor persoonlijk gebruik, net voor commercieel gebruik. Door verkeerd gebruik of het 
onjuist hanteren, het gebruik van geweld of interventies die niet worden uitgevoerd door onze erkende serviceafdeling, 
wordt de garantie nietig verklaard. 

Verwerking van garantieclaims 
Volg de onderstaande instructies om er zeker van te zijn dat uw verzoek snel wordt afgehandeld: 
• Zorg ervoor dat u de aankoopbon en het artikelnummer heeft (bijv. IAN 336776_2001) als bewijs van aankoop voor alle 	
    vragen.	
• Het artikelnummer vindt u gegraveerd op het typeplaatje, op de titelpagina van uw instructies (linksonder) of als een 	
    sticker op de achter- of onderkant van het apparaat. 
• Als er andere storingen of andere defecten optreden, neem dan eerst contact op met de onderhoudsafdeling 	
    waarvan u hieronder het telefoonnummer en het e-mailadres vindt. 
• Een product dat als defect wordt aangeduid, kan dan gratis worden verzonden naar het onderhoudsadres dat u 	
    met het bewijs van aankoop (aankoopbon) ontving en de gegevens van de storing en wanneer deze optrad.

	 U kunt deze en nog veel meer handleidingen, productvideo‘s en software downloaden op 		
	 www.lidl-service.com. Met deze QR-code kunt u direct naar de Lidl-servicepagina (www.lidl-service.com) 	
	 gaan en uw gebruiksaanwijzing openen door het artikelnummer (IAN) 336776_2001 in te voeren.

Verwijdering van het elektrische apparaat 
	 De doorgestreepte vuilnisbak op dit product wijst er op dat het apparaat aan het einde van zijn		
	 levensduur gescheiden van het huisvuil verwijderd moet worden. Breng de batterijsoldeerbout naar de 	
	 bestaande gemeentelijke inzamelplaats in uw gemeente. 

	 Verwijdering over de afvoer en de locatie van het dichtstbijzijnde recyclecentrum kan worden verkregen 	
	 van de reinigingsdienst van uw stad of kan gevonden worden in de Gouden Gids.

	 Gooi de verpakking op een milieuvriendelijke manier weg. Let op de etikettering op de verschillende 	
	 gebruikte verpakkingsmaterialen en scheid deze wanneer dit nodig is. De verpakkingsmaterialen zijn ge-	
	 markeerd met afkortingen (a) en nummers (b) met de volgende betekenissen: 1–7: kunsstof, 		
	 20–22: papier en karton, 80–98: samenstellingen

Verwijdering van de batterijen
	 Batterijen mogen niet bij het huisvuil gedaan worden. Lege batterijen moeten volgens de voorschriften 	
	 verwijderd worden. Hiervoor staan in winkels, waar batterijen verkocht worden, en bij de gemeentelijke 	
	 inzamelplaatsen hiervoor bestemde containers waar de batterijen ingegooid kunnen worden. Batterijen 	
	 en accu‘s, waar de volgende letters op staan, bevatten o.a. schadelijke stoffen: Cd (cadmium), Hg 	
	 (kwikzilver), Pb (lood). 
Informatie over de verwijdering en de locatie van de dichtstbijzijnde recyclingplaats kunt u opvragen bij uw stadsreini-
ging of in de Gouden Gids.

Technische en optische wijzigingen voorbehouden.

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia.
Zdecydowaliście się Państwo na zakup wysokogatunkowego produktu. Niniejsza instrukcja obsługi stanowi integralną 
część produktu. Zawiera ona ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji produktu. Przed 
rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami dotyczącymi jego 
użytkowania i zachowania bezpieczeństwa. Produkt powinien być używany wyłącznie w sposób podany w ninie-
jszym opisie i tylko do określonych zastosowań. W przypadku przekazywania urządzenia osobom trzecim, należy 
przekazać wraz z nim również jego pełną dokumentację.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Lutownica na baterie jest urządzeniem mobilnym o wszechstronnym zastosowaniu. Służy jako urządzenie do precy-
zyjnego lutowania w elektronice, modelowaniu i jako hobby. Inne zastosowanie jest zabronione i może spowodować 
obrażenia. W takich przypadkach producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności.
Lutownica jest zasilana 3 bateriami à 1,5 V (typu AA). 

Zakres dostawy i objaśnienie symboli
Zakres dostawy obejmuje lutownicę na baterie z końcówką lutownicy i osłonę a także 3 baterie 1,5V (Typ AA) oraz 
instrukcję obsługi. 

Należy wypakować towar i sprawdzić pod kątem kompletności

       Osłona
       Końcówka lutownicy (końcówka narzędzia)
       Lutownica na baterie
       Zamknięcie baterii
       Baterie (3 x 1,5V Typ AA) 
       Przełącznik I/O
       Przycisk kontaktowy
       Lampki kontrolne funkcji
       Włóknina do czyszczenia - nie wchodzi w zakres dostawy!
       Stojak do odkładania
       Lut, ø 1,0 mm, 10 g 

Objaśnienie symboli
	 W trakcie pracy końcówki narzędzia nie należy dotykać! 
	 Końcówka lutownicy jest bardzo gorąca! Ryzyko poparzenia!
	 Urządzenia nie zanurzać w wodzie i nie narażać na wilgoć. 
	 Wilgoć może spowodować uszkodzenie urządzenia!
	 W trakcie pracy końcówka narzędzia osiąga bardzo wysoką 			
	 temperaturę! Ryzyko poparzenia!

Dane techniczne
Moc:				    6 W
Pobór mocy/prądu: 			   4,5 V (3 baterie à 1,5V, typu AA)
Maksymalna temperatura pracy: 		  ok. 450 °C

Ważna informacja: Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi w celu zapoznania się z urządzeniem. Instrukcję 
należy zachować do ewentualnego wglądu. Nie zmieniać montażu ani ustawień dokonanych przez producenta. 
Samodzielne dokonywanie zmian konstrukcyjnych urządzenia, usuwanie części lub stosowanie innych części nie 

zatwierdzonych dla niniejszego urządzenia przez producenta może być niebezpieczne (w przypadku samodzielnie 
dokonywanych zmian konstrukcyjnych urządzenia istnieje np.: ryzyko poparzenia).

Niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w prywatnych gospodarstwach domowych. Nie należy 
używać urządzenia w celach przemysłowych. 

         Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
• UWAGA! Zgodnie z ryc. IV urządzenie należy wyłączyć jeśli nie jest używane.
• W trakcie pracy oraz w celu ostygnięcia, lutownicę należy opierać zawsze na stabilnej,   	
    równej i ognioodpornej powierzchni. (patrz ryc. IV)
• �Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 

od 8 lat i powyżej oraz osoby o ograniczonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej czy umysłowej lub nie posiadające 
doświadczenia i wiedzy, jeśli będą one nadzorowane lub 
zostaną poinstruo wane na temat bezpiecznego korzystania z 
urządzenia i będą rozumiały wynikające z tego zagrożenia. 
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i pra-
ce konserwacyjne nie powinny być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru. 

• W celu uniknięcia zagrożenia naprawy mogą być wykonywane przez producenta lub 	
    jego serwis bądź też podobnie wykwalifikowaną osobę.
• Niewłaściwe obchodzenie się z urządzeniem może spowodować pożar.
• Przed użytkowaniem należy usunąć z obszaru roboczego urządzenia łatwopalne 	
    przedmioty, ciecze i gazy. W celu zapobiegania wypadkom należy utrzymywać swoje 	
    miejsce pracy w czystości.
• Przed użyciem należy sprawdzić, czy końcówka narzędzia jest prawidłowo zamonto-	
    wana do urządzenia. Gorąca końcówka narzędzia nie powinna mieć styczności ze 	
    skórą, włosami  itd. Ryzyko poparzenia.
• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru dopóki jest w użyciu. Nie zanurzać w wodzie.
• Po użyciu należy zawsze wyłączyć lutownicę poprzez ustawienie przełącznika I/O  w 	
    pozycji „O“.
• Po użyciu należy wyłączyć urządzenie zgodnie z rys. IV i pozostawić do ostygnięcia 	
    przed spakowaniem.
• Jeśli urządzenie nie jest używane, należy je przechowywać w bezpiecznym miejscu, z 	
    dala od kurzu i wilgoci.
• Podczas przechowywania urządzenia należy założyć osłonę  na schłodzoną 		
    końcówkę lutownicy , tak aby osłona  przesunęła przełącznik I/O  w pozycję „O“. 
• Sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń. Nie używać w przypadku uszkodzenia!
• W trakcie pracy należy zapewnić odpowiednią wentylację. Uważać na to, aby nie wdychać 	
    toksycznych oparów ani gazów. Nosić odzież ochronną (np.: odzież z długimi rękawami).
• W przypadku nie korzystania z lutownicy przez dłuższy czas,  baterie należy wyjąć (z 	
    czasem baterie mogą wyciekać  i uszkodzić lutownicę).
• Należy przestrzegać krajowych i międzynarodowych przepisów dotyczących bezpiec-	
    zeństwa, ochrony zdrowia oraz BHP -

         Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące baterii
• Utrzymywać te produkty z dala od źródeł ciepła i nie narażać na bezpośrednie 		
    promieniowanie słoneczne, ponieważ na skutek przegrzania mogą eksplodować. Istnieje  	
    ryzyko odniesienia obrażeń.
• Przy wkładaniu baterii zwracać uwagę na prawidłową biegunowość.
• NIEBEZPIECZEŃSTWO EKSPLOZJI! Baterie nie mogą być dodatkowo ładowane lub 	
    reaktywowane innymi środkami, rozbierane na części, wrzucane do ognia lub zwierane.
• Zużyte baterie należy natychmiast wyjąć z urządzenia, ponieważ może z nich nastąpić 	
    wyciek i spowodować uszkodzenia.
• Nie narażać baterii na żadne ekstremalne warunki, nie kłaść na grzejniki i nie narażać na 	
    bezpośrednie działanie promieni słonecznych. W takich przypadkach istnieje zwiększone 	
    ryzyko wycieku.
• Jeżeli z baterii wycieknie kwas, należy unikać kontaktu ze skórą, oczami i błonami 	
    śluzowymi. W przypadku kontaktu z kwasem należy natychmiast narażone miejsce 
    spłukać czystą wodą i zwrócić się do lekarza o pomoc.
• Baterie należy chronić przed dostępem dzieci. Po połknięciu baterie mogą stanowić 	
    zagrożenie dla życia, dlatego ten produkt oraz baterie będące na jego wyposażeniu 	
    muszą być niedostępne dla małych dzieci.
• Stosować baterie typu AA tych samych producentów.
• Zamontować baterie zgodnie z oznaczeniem biegunów w przewidzianej do tego celu 	
    kieszeni.
• Nie stosować kombinacji zużytych i nowych baterii.
• Składować baterie w miejscu suchym i chłodnym, nigdy nie doprowadzać do ich 		
    zawilgocenia.
• Baterie jednorazowe także przy składowaniu tracą część swojej energii.
• W razie nieużywania przyrządu należy wyjąć baterie.
• Składować baterie jednorazowe oddzielnie z bateriami zużytymi, aby uniknąć zamiany.
Ważne informacje przed uruchomieniem
• Przed uruchomieniem należy przeczytać instrukcję dot. bezpieczeństwa!
• Najlepsze wyniki w pracy osiąga się stosując baterie alkaliczne W celu uruchomienia lutownicy potrzebne są 3 	
    baterie à 1,5V (typu AA).
• Wymieniać baterie tylko w suchych warunkach. Wilgoć ma negatywny wpływ na żywotność baterii.

UWAGA
• Podstawowym warunkiem dokładnego lutowania jest użycie odpowiedniej cyny lutowniczej. Ponadto, doskonałe 	
    połączenia lutowane mogą zostać uzyskane wyłącznie przy właściwej temperaturze lutowania. Jeśli temperatura   	
    lutowania jest zbyt niska, nie ma odpowiedniego przepływu lutu, czego przyczyną są „brudne” połączenia lutowa-	
    ne (tzw. zimne styki). W przypadku zbyt wysokich temperatur lutowania spoiwo lutownicza spala się i lut nie 	
    przepływa. Oprócz tego mogą zostać zniszczone łączone materiały.
• Przed pierwszym uruchomieniem lutownicy oraz przed użyciem nowego grotu lutowniczego, grot należy pobielić.

Uruchomienie
• Zdjąć zamknięcie baterii  (patrz ryc. I).
• Usunąć taśmę zabezpieczającą znajdującą się między bateriami.
• Włożyć 3 baterie à 1,5V (typu AA)  z oznaczeniem biegunów jak pokazano to na rysunku i ponownie nałożyć  	
    zamknięcie baterii .
• Zdjąć osłonę  z końcówki lutownicy .

• Upewnić się, czy końcówka lutownicy  jest dobrze zamocowana.
• Ustawić przełącznik I/O  w pozycji „I“.
• Należy trzymać lutownicę  jak długopis (patrz ryc. II).
• Należy teraz wciskać okrągły przycisk kontaktowy  u góry przełącznika I/O   nieprzerwanie przez ok. 30  	
    sekund (prąd płynie, gdy przełącznik „I/O “ znajduje się w pozycji „I“ i jednocześnie wciśnięty jest przycisk 	
    kontaktowy – patrz ryc. II).  

• Końcówka lutownicy   osiągnęła teraz temperaturę roboczą i można rozpocząć pracę.
• W celu oszczędzenia energii, należy wcisnąć przycisk kontaktowy  tylko podczas rzeczywistego lutowania.
• Podczas wciskania przycisku kontaktowego  świeci się lampka kontrolna funkcji .
• Nieużywaną gorącą lutownicę akumulatorową  należy zawsze odkładać na równą i odporną na wysokie 	
    temperatury powierzchnię (patrz rys. IV).

Wyłączenie
• Po użyciu należy ustawić przełącznik I/O  na pozycję „O“.
• Pozostawić końcówkę lutownicy  do schłodzenia poprzez ustawienie lutownicy zgodnie z rys. IV.
• W celu schłodzenia lutownicy należy ją odłożyć zawsze na stabilną, płaską i ognioodporną powierzchnię.
• Końcówka lutownicy  schładza się w ciągu ok. 10 minut z maksymalnej temperatury roboczej wynoszącej 	
    450°C do ok. 22°C (temperatura otoczenia odgrywa w procesie chłodzenia również ważną rolę).
• Następnie należy nałożyć osłonę  na schłodzoną końcówkę lutownicy . Osłona  przesuwa przełącznik I/O  	
     do pozycji „O“.

Konserwacja, utrzymanie w należytym stanie i czyszczenie
• Jeśli osiągnięcie temperatury roboczej trwa dłużej niż 40 sekund, należy wymienić baterie
• Końcówka lutownicy jest trwale pokryta żelazem, dlatego nie wolno jej piłować .
• Urządzenie oraz grot lutowniczy należy oczyścić po jego całkowitym wystygnięciu suchą tkaniną (patrz rys. III).
• W przypadku naprawy należy skontaktować się z producentem na podany poniżej adres serwisu

Gwarancja zapewniana przez firmę CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Szanowny Kliencie, 
To urządzenie jest objęte gwarancją obowiązującą przez 3 lata od daty zakupu. Jeśli wystąpi wada produktu, może 
Pani/Pan skorzystać z pewnych praw w odniesieniu do sprzedawcy produktu. Te prawa nie są ograniczone przez 
poniższą gwarancję.

Warunki gwarancji 
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę zachować oryginał rachunku w dobrym stanie. Ten dokument 
jest wymagany jako dowód zakupu. 
Jeśli wada materiałowa lub wada wykonania wystąpi w czasie 3 lat od dnia zakupu produktu, produkt zostanie 
przez nas bezpłatnie naprawiony lub, według naszego uznania, wymieniony. Aby skorzystać z gwarancji, wadliwe 
urządzenie, dowód zakupu (rachunek) i krótki opis wady i daty jej wystąpienia na piśmie należy przesłać do nas w 
czasie trzyletniego okresu obowiązywania gwarancji. 
Jeśli wada jest objęta gwarancją, otrzyma Pani/Pan naprawione urządzenie lub nowy produkt. Wykonanie naprawy 
lub dokonanie wymiany produktu nie oznacza rozpoczęcia nowego okresu gwarancji.

Roszczenia gwarancyjne i roszczenia prawne z tytułu wad 
Skorzystanie z gwarancji nie oznacza przedłużenia okresu jej obowiązywania. Dotyczy to również wymienionych i 
naprawionych części. Wszelkie uszkodzenia i wady istniejące w momencie zakupu należy zgłosić niezwłocznie po 
rozpakowaniu produktu. Naprawy przeprowadzane po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji 
Urządzenie zostało wyprodukowane z najwyższą starannością i zgodnie z surowymi wytycznymi dotyczącymi jakości 
oraz zostało dokładnie przetestowane przed dostawą. 

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i wady wykonania. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części produktów, któ-
re podlegają normalnemu zużyciu, w wyniku czego mogą być uznawane za części ulegające zużyciu, ani uszkodzeń 
delikatnych części, takich jak przełączniki, akumulatory, patelnie do pieczenia lub części wykonane ze szkła. 
Niniejsza gwarancja traci ważność w przypadku uszkodzenia produktu, jego nieprawidłowego użytkowania lub 
naprawiania. Aby prawidłowo korzystać z produktu, przestrzegać w całości treści niniejszej instrukcji obsługi. Unikać 
zastosowań i czynności, których stosowania odradza się lub przed którymi ostrzega się w instrukcji obsługi. 

Produkt ten jest przeznaczony do użytku osobistego, a nie do celów komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie i niewłaś-
ciwa obsługa, użycie siły lub naprawy przeprowadzone przez osoby inne niż pracownicy naszego autoryzowanego 
serwisu powodują unieważnienie gwarancji. 

Przetwarzanie roszczeń gwarancyjnych 
Proszę postępować zgodnie z opisem poniżej, aby zapewnić szybkie rozpatrzenie zgłoszenia: 
• Proszę przygotować rachunek i numer artykułu (np. IAN 336776_2001) jako dowód zakupu w przypadku 		
    wszelkich zapytań.	
• Numer artykułu jest wyryty na tabliczce znamionowej, wydrukowany na stronie tytułowej instrukcji (na dole po lewej 	
    stronie) lub naklejony na tylnej lub dolnej ściance urządzenia. 
• Jeśli urządzenie przestanie działać prawidłowo lub wystąpią inne usterki, najpierw proszę skontaktować się z 	
    działem serwisu podanym poniżej telefonicznie lub przez pocztę elektroniczną. 
• Produkt zarejestrowany jako wadliwy można następnie bezpłatnie przesłać na podany adres serwisu wraz z 	
    dowodem zakupu (rachunek) oraz opisem wady i daty jej wystąpienia.

Niniejszą instrukcję i wiele innych instrukcji, filmy dotyczące produktów i oprogramowanie można pobrać ze 
strony www.lidl-service.com. Za pomocą tego kodu QR można przejść bezpośrednio na stronę serwisu Lidl 
(www.lidl-service.com) i otworzyć instrukcję obsługi, wpisując numer artykułu (IAN) 336776_2001.

Usuwanie urządzeń elektrycznych 
	 Przekreślony symbol pojemnika na śmieci na produkcie oznacza, że urządzenia po zakończeniu jego 	
	 żywotności nie należy utylizować razem z odpadami z gospodarstwa domowego. Lutownicę należy 	
	 oddawać w wyznaczonych punktach zbiórki w Państwa okolicy.

	 Informacje dotyczące utylizacji oraz lokalizacji najbliższego centrum recyklingu można uzyskać w 	
	 wydziale oczyszczania miasta lub na żółtych stronach książki telefonicznej.

	 Opakowanie należy zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Należy zwracać uwagę na 	
	 informacje podane na etykietach dotyczące materiałów użytych w opakowaniach, które należy 	
	 odpowiednio je segregować. Materiały opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i liczbami (b), które 	
	 mają następujące znaczenia: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 80–98: kompozyty

Usuwanie baterii
	 Baterie nie mogą trafiać do odpadków domowych. Zużyte baterie muszą zostać usunięte 	
	 zgodnie z przepisami. W tym celu w placówkach handlowych sprzedających baterie jak 	
	 również w komunalnych punktach zbiorczych znajdują się odpowiednie pojemniki na zużyte 	
	 baterie. Baterie i akumulatory posiadające następujące oznaczenia, zawierają m.in. 	
	 następujące materiały szkodliwe: Cd (kadm), Hg (rtęć), Pb (ołów). 
Informacje dotyczące utylizacji i lokalizacji najbliższego centrum recyklingu można znaleźć np.: w 
zakładzie oczyszczania miasta lub w branżowym spisie firm.

Zastrzega się prawo do wprowadzania zmian technicznych i w układzie optycznym.

Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového zařízení.
Rozhodli jste se koupit kvalitní výrobek. Tento návod k obsluze je nedílnou součástí tohoto výrobku. Ob-
sahuje důležité informace týkající se bezpečnosti, použití a likvidace. Před použitím výrobku se seznamte 
se všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výrobek by měl být používán pouze tak, jak je popsáno 
zde, a pouze za účelem, ke kterému byl určen. Při postoupení těchto výrobků třetím stranám předejte 
společně s výrobky rovněž všechny dokumenty.

Používejte dle účelu použití
Bateriová páječka je mobilní a mnohostranně použitelný přístroj. Slouží jako přístroj pro jemné pájení 
elektrotechniky, při modelářství a v rámci různých koníčků. Jiné použití je nepřípustné a může vést k 
poranění. V těchto případech zaniká odpovědnost výrobce.
Bateriová páječka je napájena 3 bateriemi à 1,5 V (typ AA). 

Obsah dodávky a vysvětlivky k symbolům
Rozsah dodávky obsahuje jednu bateriovou páječku se špičkou páječky a ochranným krytem, 3 baterie 
à 1,5V (typ AA) a návod k použití. 

Zboží prosím vybalte a zkontrolujte, zdali je obsah dodávky kompletní.

       Ochranný kryt 
       Špička páječky (špička nástroje)
       Bateriová páječka 
       Uzávěr baterie 
       Baterie (3 x 1,5V typ AA) 
       Přepínač I/O 
       Dotekové tlačítko
       Funkční kontrolka
       Čisticí textilie -  není součástí dodávky!
       Stojan k odložení
       Pájka ø 1,0 mm, 10 g

Vysvětlivky k symbolům
	 Během provozu se nedotýkejte špičky nástroje! 
	 Špička páječky je velmi horká! Hrozí nebezpečí popálení!
	 Přístroj neponořujte do vody a nevystavujte žádné vlhkosti. 
	 Vlhkost způsobuje poškození přístroje!
 	 Během provozu vyvíjí špička nářadí velmi vysokou teplotu! 		
	 Hrozí nebezpečí popálení!

Technická data
Výkon:			   6 W
Příkon: 			   4,5 V (3 baterie à 1,5V, Typ AA)
Max. pracovní teplota: 		 asi 450 °C

Důležité upozornění: Pozorně si přečtěte návod k použití, abyste se s přístrojem důkladně seznámili. 
Brožurku uschovejte a mějte ji připravenou k opětovnému nahlédnutí. Sestavení a nastavení, které je 
dáno výrobcem, se nesmí měnit. Provádět na přístroji jakékoli konstrukční změny, odstraňovat díly a 
používat jiné, které nejsou pro daný přístroj výrobcem schváleny, může být nebezpečné (u libovolně 

prováděných konstrukčních úprav na přístroji hrozí např. nebezpečí popálení).
Tento přístroj je určen výhradně pro soukromé účely. Nepoužívejte přístroj pro profesní účely. 

         Bezpečnostní upozornění
• POZOR! Pokud se tento přístroj nepoužívá, je nutno jej vypnout, jak je 		
    znázorněno na obrázku IV.
• Během práce a při zchlazení je nutno bateriovou páječku odstavit vždy na 	
    stabilní, rovnou a žáruvzdornou plochu. (viz obrázek IV)
• Tento přístroj smí používat děti od 8 let a také osoby se sníženými 	
   fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo lidé s 	
   nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud budou pod dohledem 	
   nebo poučeni o bezpečném používání přístroje 			 
   a budou jim zcela jasná rizika z toho vyplývající. Dětí si nesmí 	
   s tímto přístrojem hrát. Čištění a uživatelská údržba nesmějí být 	
   prováděny dětmi bez dozoru. 
• Opravy musejí být prováděny výrobcem nebo jeho servisní službou či 		
    podobně kvalifikovanou osobou, aby nedošlo k žádnému ohrožení.
• Pokud se s přístrojem nezachází opatrně, může vzniknout nebezpečí požáru.
• Před používáním odstraňte z pracovního prostoru přístroje hořlavé předměty, 	
    tekutiny a plyny. Udržujte pracovní prostor v čistotě, abyste předešli nehodám.
• Před použitím zkontrolujte, zdali je špička na nástroji umístěna správně. Horká 	
    špička nástroje nesmí přijít do styku s kůží, vlasy atp. Hrozí nebezpečí popálení.
• Dokud je přístroj v provozu, nenechávejte jen bez dohledu. Neponořujte jej do vody.
• Po použití bateriovou páječku vždy vypněte tak, že přepínač I/O  uvedete 	
    do pozice „O“.
• Po použití přístroj odložte podle obr. IV, a než jej zabalíte k uschování, nechte 	
    jej vychladnout.
• Pokud se přístroj nepoužívá, uložte jej na bezpečné místo a chraňte ho před 	
    prachem a vlhkostí.
• Při uschování přístroje nasaďte ochranný kryt  na vychladlou špičku páječky 	
     tak, aby ochranný kryt přesunul  přepínač I/O  do pozice „O“. 
• Zkontrolujte, zda není přístroj poškozen. Poškozený přístroj nepoužívejte!
• Během provozu zajistěte dostatečné větrání. Dbejte na to, aby nebyly 	   	
    vdechovány žádné jedovaté páry nebo plyny. Noste ochranný oděv (např. 	
    oděv s dlouhým rukávem).
• Pokud nebudete bateriovou páječku používat delší dobu, vytáhněte baterie (po 	
    určité době mohou baterie vytéct a bateriová páječka tak může být  poškozena).
• Dodržujte národní a mezinárodní bezpečnostní, zdravotní předpisy a předpisy
    týkající se bezpečnosti práce.

         Bezpečnostní upozornění k bateriím
• Výrobek uschovejte v bezpečné vzdálenosti od zdrojů horka a přímého 	
    slunečního záření, protože by mohlo dojít k explozi baterií vlivem přehřátí. 	
    Existuje nebezpečí poranění.

• Při vkládání baterií dbejte na správnou polaritu.
• NEBEZPEČÍ EXPLOZE! Je zakázáno baterie dobíjet nebo jinými prostředky 	
    reaktivovat, rozebírat, vhazovat do ohně nebo vystavovat zkratu.
• Spotřebované baterie vždy vyjměte z přístroje, protože by mohly vytéct a 	
    způsobit tak škodu.
• Baterie nevystavujte extrémním podmínkám, nepokládejte je na radiátory a 	
    nevystavujte je přímému slunečnímu záření. V jiném případě existujte zvýšené 	
    riziko vytečení.
• Pokud vytekla akumulátorová kyselina, zabraňte kontaktu s kůží, očima a 		
    sliznicemi. V případě kontaktu s kyselinou okamžitě opláchněte dotyčné místo 	
    dostatečným množstvím čisté vody a vyhledejte neprodleně lékařskou pomoc.
• Baterie by neměly být uschovávány v blízkosti dětí. Při polknutí mohou být 	
    baterie životu nebezpečné, proto musí být tento výrobek a příslušné baterie 	
    uloženy tak, aby byly nedostupné dětem.
• Používejte jen baterie typu AA od stejného výrobce.
• Vložte baterie do prostoru pro baterie v souladu s polaritou.
• Nepoužívejte zároveň staré a nové baterie.
• Vaše baterie uschovejte v suchu a chladu, ne ve vlhkosti.
• Jednorázové baterie ztrácejí i během uschování část své energie.
• Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, vyjměte z něj baterie.
• Jednorázové baterie uschovejte odděleně od vybitých baterií, abyste zabránili 	
    jejich záměně.

Důležité pokyny před uvedením do provozu
• Před uvedením do provozu si přečtěte bezpečnostní pokyny!
• Nejlepšího pracovního výsledku docílíte za použití alkalických baterií. Pro zprovoznění bateriové 	
    páječky budete potřebovat 3 baterie à 1,5 V (typ AA).
• Baterie vyměňujte pouze v suchém prostředí. Vlhkost působí negativně na životnost baterií.

POZNÁMKA
• Nezbytnou podmínkou bezchybného pájení je použití vhodné cínové pájky. Kromě toho lze 		
    dokonalých pájených spojů dosáhnout jedině při dodržení správné teploty pájení. Pokud je teplota 	
    pájení příliš nízká, pájka dostatečně neteče a vytváří znečištěné pájené spoje (takzvané „studené 	
    pájené spoje“). Při nadměrných teplotách pájení se pálí tavidlo a pájka pak neteče. Navíc se pájené 	
    materiály mohou zničit.
• Před prvním uvedením páječky do provozu a také při použití každého nového pájecího hrotu je třeba 	
    hrot pocínovat.

Uvedení do provozu
• Odstraňte kryt baterií  (viz obrázek I).
• Odstraňte ochranný proužek mezi bateriemi.
• Vložte 3 baterie à 1,5V (typ AA)  správným pólem dle obrázku a nasaďte zpět uzávěr baterie .
• Odstraňte ochranný kryt  ze špičky páječky .
• Ujistěte se, že špička páječky  je důkladně upevněna.
• Přepínač I/O uveďte  do pozice „I“.
• Bateriovou páječku držte  jako tužku (viz obrázek II).
• Nyní stlačte kulaté dotekové tlačítko  nahoře na přepínači I/O  a držte je nepřetržitě cca 30  

    sekund (pokud se přepínač „I/O“ nachází v pozici „I“ a současně tlačíte na dotekové tlačítko – viz 	
    obrázek II, prochází proud).  
• Nyní dosáhla špička páječky  pracovní teploty a můžete začít pracovat.
• Abyste ušetřili energii, stiskněte dotekové tlačítko  pouze tehdy, když budete chtít skutečně pájet.
• Po dobu, kdy tlačíte na dotekové tlačítko,  svítí funkční kontrolka .
• Horkou bateriemi napájenou pájku umístěte vždy, když ji nepoužíváte,  na stabilní, vyrovnaný a 	
    žáruvzdorný povrch (viz obr. IV).

Odstavení z provozu
• Po použití uveďte přepínač I/O  do pozice „O“.
• Nechejte  zchladnout špičku páječky odložením bateriové páječky podle obr. IV.
• Pro zchladnutí položte bateriovou páječku vždy na stabilní, rovné a žáruvzdorné místo.
• Špička páječky  zchladne z maximální pracovní teploty 450°C na cca 22°C přibližně za 10 	
    minut (při procesu zchlazování hraje důležitou roli rovněž okolní teplota).
• Na závěr nasaďte ochranný kryt  na zchladlou špičku páječky . Ochranný kryt  přesune 	
    přepínač I/O  do pozice „O“.

Servis, údržba a čištění
• Pokud proces dosažení pracovní teploty trvá déle než 40 sekund, baterie vyměňte.
• Špička páječky je trvale potažena železem, proto špičku nepilujte.
• Páječku a pájecí hrot očistěte suchým hadříkem teprve poté, co dostatečně vychladly (viz obr. III).
• V případě opravy kontaktujte výrobce na níže uvedené servisní adrese.

Záruka společnosti CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Vážený zákazníku, 
Záruční doba tohoto zařízení je 3 roky od data nákupu. V případě výskytu vad na tomto výrobku máte 
svá zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná práva nejsou omezena níže uvedenou zárukou.

Podmínky záruky 
Záruční doba začíná dnem nákupu. Zachovejte originální stvrzenku o koupi v dobrém stavu. Tento 
dokument je nezbytný jako doklad o koupi. 
Pokud dojde k závadě materiálu nebo výrobní závadě do 3 let ode dne, kdy byl tento výrobek za-
koupen, bude vám tento výrobek dle našeho uvážení bezplatně opraven nebo vyměněn. Tato záruka 
vyžaduje, aby nám případné vadné zařízení, doklad o jeho koupi (stvrzenka) a krátký písemný popis 
závady s datem, kdy k ní došlo, bylo doručeno v průběhu této tříleté lhůty. 
Pokud se na danou závadu vztahuje záruka, obdržíte od nás opravený, popřípadě nový výrobek. Opra-
va nebo výměna výrobku neustavuje začátek nové záruční doby.

Reklamace v rámci záruky a zákonné nároky za vady 
Plnění v rámci záruky nemá za následek prodloužení záruční doby. To platí také pro vyměněné díly a 
opravené součásti. Jakékoliv poškození a závady přítomné v okamžiku nákupu musí být nahlášeny ihned 
po rozbalení. Opravy vad vzniklých mimo záruční období budou zpoplatněné.

Pokrytí záruky 
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic pro zajištění kvality a před dodáním byl důkladně 
testován. 
Záruka se vztahuje na vady materiálu nebo na výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje na ty části 
výrobku, které jsou vystaveny normálnímu opotřebení a namáhání, v důsledku čehož mohou být 
považovány za opotřebené, nebo na poškození vzniklé na křehkých dílech, jako jsou spínače, baterie, 
kuchyňské pekáče nebo skleněné součásti. 

Tato záruka je neplatná, pokud je výrobek poškozený, byl nesprávně používán nebo byl opravo-
ván. Aby se zaručilo správné používání výrobku, je třeba dodržovat všechny pokyny uvedené v této 
uživatelské příručce. Je nezbytné vyvarovat se těm používáním a opatřením, která jsou v rozporu s 
upozorněními a varováními uvedenými v tomto návodu k použití. 
Tento výrobek je určen pouze pro osobní potřebu, nikoliv pro komerční použití. Zneužití a nesprávná 
manipulace, použití síly nebo zásahy, které neprovedlo naše autorizované servisní oddělení, zneplatňují 
záruku. 

Zpracování reklamací v rámci záruky 
Aby byla vaše žádost rychle řešena, postupujte podle níže uvedených pokynů: 
• Pro veškeré dotazy mějte připravenou stvrzenku a číslo zboží (např. IAN 336776_2001) jako doklad o 	
    koupi.	
• Číslo výrobku naleznete vyryté na typovém štítku, na titulní straně návodu k použití (vlevo dole) nebo 	
    na štítku nalepeném na zadní nebo spodní straně zařízení. 
• Pokud dojde k poruchám nebo k jiným závadám, nejdříve telefonicky nebo e-mailem kontaktujte níže 	
    uvedené servisní oddělení. 
• Zaznamenaný vadný výrobek může být poté bezplatně zaslán na adresu servisního centra 		
    uvedeného na dokladu o koupi (stvrzence), spolu s podrobnostmi o dané závadě a s informací o 	
    tom, kdy k ní došlo.

	 Tyto a mnoho dalších návodů, videozáznamů o produktech a softwarů pro produkty si 	
	 můžete stáhnout na adrese www.lidl-service.com. Pomocí tohoto QR kódu můžete přejít 	
	 přímo na zákaznickou služební stránku firmy Lidl (www.lidl-service.com) a otevřít si daný 	
	 návod k obsluze zadáním čísla daného produktu (IAN) 336776_2001.

Likvidace elektrického přístroje 
	 Přeškrtnutý kontejner naznačuje, že výrobek je nutno na konci jeho životnosti zlikvidovat 	
	 odděleně od domácího odpadu. Prosím zaneste bateriovou páječku na určené komunální 	
	 sběrné místo ve vaší obci.

	 Informace o likvidaci zařízení o a místě nejbližšího recyklačního střediska můžete získat u své 	
	 městské úklidové služby nebo ve žlutých stránkách.

	 Obal zlikvidujte ekologickým způsobem šetrným k životnímu prostředí. Dbejte na označení 	
	 uvedená na rozdílných obalových materiálech a v případě potřeby obaly separujte podle jejich 	
	 jednotlivých uvedených typů. Obalové materiály jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b), 	
	 které mají následující význam: 1–7: plasty, 20–22: papír a lepenka, 80–98: směsný odpad 

Likvidace baterií
	 Baterie nepatří do komunálního odpadu. Spotřebované baterie musí být řádně zlikvidovány. 	
	 Pro tento účel jsou v obchodech prodávajících baterie a v komunálních sběrných místech 	
	 nachystány příslušné nádoby určené k likvidaci baterií. Baterie a akumulátory, které jsou 	
	 označeny následujícími písmeny, obsahují mimo jiné tyto škodlivé látky: Cd (kadmium), 	
	 Hg (rtuť), Pb (olovo). 
Informace o likvidaci a umístění nejbližšího kontejneru či recyklačního místa obdržíte např. u technických 
služeb vašeho města nebo je vyhledejte na Zlatých stránkách.

Technické a optické změny vyhrazeny.

Serviceadresse & Importeur:
Service addresses & importers:
Adresses de services & importateurs:
Serviceadressen & importeurs:
Adresy importerów i punktów serwisowych:
Adresy zákaznických služeb & dovozci:

Löt- und Gasgeräte GmbH
Bahnhofstraße 50
D-74254 Offenau
GERMANY
Tel. +49 7136 9594-0
Fax +49 7136 9594-44
Internet: www.cfh-gmbh.de
E-Mail: info@cfh-gmbh.de
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  Batterielötkolben PBLK 6 B2 / 
  Battery-powered soldering iron PBLK 6 B2 / 
  Fer à souder à piles PBLK 6 B2  

Blahoželáme Vám k zakúpeniu nového zariadenia.
Rozhodli ste sa kúpiť vysoko kvalitný výrobok. Tento návod na použitie je neoddeliteľnou súčasťou tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité informácie týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred použitím 
výrobku sa oboznámte so všetkými prevádzkovými a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok by sa mal použí-
vať iba tak, ako je to popísané a len na určené použitie. Všetky dokumenty spolu s produktmi odovzdajte 
tretím stranám.

Štandardné použitie
Batériová spájkovačka predstavuje mobilný a univerzálne aplikovateľný prístroj. Slúži na jemné spájko-
vacie práce v oblasti elektroniky, modelárstva a pri záujmovej činnosti. Spájkovačku nepoužívajte na iné 
účely, ako na tie, ktoré sú uvedené v návode na použitie, mohli by ste sa zraniť. V takýchto prípadoch sa 
výrobca dištancuje od záruky.
Batériová spájkovačka je napájaná pomocou 3 batérií à 1,5V (typ AA). 

Obsah balenia a vysvetlenie značiek
Priložené doplnky: spájkovací piest na batériu so spájkovacím hrotom a ochranný kryt, 3 batérie à 1,5V 
(typ AA) a návod na obsluhu. 

Tovar vybaľte a skontrolujte, či je kompletný.

       Ochranný kryt
       Spájkovací hrot (hrot náradia)
       Batériová spájkovačka
       Uzáver batérií
       Batérie (3 x 1,5V typ AA) 
       Vypínač I/O
       Kontaktné tlačidlo
       Prevádzková kontrolka
       Čistiaca handrička - nie je súčasťou balenia!
       Odkladací stojan
       Spájka, ø 1,0 mm, 10 g

Vysvetlenie symbolov
	 Počas práce sa nedotýkajte spájkovacieho hrotu! 
	 Spájkovací hrot je veľmi horúci! Nebezpečenstvo popálenia!!
	 Prístroj neponárajte do vody a nevystavujte ho vlhkosti. 
	 Prístroj by sa v dôsledku vlhkosti poškodil!
	 Spájkovací hrot sa počas prevádzky veľmi zohreje! Nebezpečenstvo 	
	 popálenia!!

Technické údaje
Výkon:			   6 W
Menovitý príkon: 		  4,5 V (3 batérie à 1,5V, typ AA)
Max. pracovná teplota: 	 asi 450 °C

Dôležité upozornenie: Tento návod na použitie si pozorne prečítajte, sú v ňom informácie o použí-
vaní prístroja. Návod si odložte, aby ste si ho mohli prečítať znova. Montážna zostava zariadenia a 
nastavenia, ktoré stanovil výrobca, sa nesmú meniť. Môže to byť nebezpečné, svojvoľne zasahovať do 
konštrukcie prístroja, čokoľvek na ňom meniť, odstraňovať časti, alebo používať iné časti, ktoré výrobca 
neschválil, (v prípade svojvoľného zásahu do konštrukcie prístroja za účelom vykonania zmien, sa môžete 
napr. popáliť).
Tento prístroj je určený výlučne na použitie v domácnosti. Prístroj nepoužívajte na priemyselné účely. 

         Bezpečnostné pokyny
• UPOZORNENIE! Keď prístroj nepoužívate, odložte ho tak, ako vidíte na obr. IV.
• Batériovú spájkovačku odkladajte počas práce a za účelom vychladnutia vždy 	
    na stabilný, rovný povrch rezistentný voči vysokej teplote. (pozri obr. IV)
• Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov a staršie a osoby 	
   so zníženými fyzickými, senzorickými alebo mentálnymi 		
   schopnosťami, alebo s nedostatočnými skúsenosťami a 		
   poznatkami len pod dozorom, alebo len ak boli poučené, ako 	
   sa má prístroj bezpečne používať a pochopili, aké 		
   nebezpečenstvá im z používania prístroja hrozia. Deti 		
   sa s prístrojom nesmú hrať. Deti nesmú prístroj čistiť, ani na ňom 	
   vykonávať bežnú údržbu bez dozoru. 
• Opravy na prístroji zverte z bezpečnostných dôvodov výrobcovi alebo jeho 	
    servisnej službe pre zákazníkov, alebo podobne kvalifikovanej osobe.
• S prístrojom manipulujte vždy zodpovedne, inak sa vystavujete riziku vzniku požiaru.
• Skôr ako prístroj použijete, z pracoviska odstráňte zápalné predmety, horľavé 	
    kvapaliny a plyny. Pracovisko udržiavajte v čistote, predídete tak úrazom.
• Skôr ako s prístrojom začnete pracovať, sa uistite, či je hrot na prístroji správne 	
    upevnený. Horúci hrot sa nesmie dotknúť pokožky, vlasov a pod. 		
    Nebezpečenstvo popálenia.
• Pokiaľ je prístroj zapnutý, nenechávajte ho bez dozoru. Neponárajte ho do vody.
• Batériovú spájkovačku po ukončení práce vždy vypnite. Prístroj vypnete tak, že 	
    vypínač I/O  prepnete do polohy „O“.
• Prístroj po použití odložte podľa obr. IV a skôr ako ho odložíte, nechajte ho  	
    vychladnúť.
• Keď prístroj nebudete používať, odložte ho na bezpečné miesto, kde bude 	
    chránený pred prachom a vlhkosťou.
• Prístroj skladujte s nasadeným ochranným krytom  tento nasaďte na 		
    vychladnutý spájkovací hrot tak , aby ochranný kryt zasunul  vypínač I/O 	
     do polohy „O“. 
• Prístroj skontrolujte, či nie je poškodený. Ak je poškodený, nepoužite ho!
• Počas práce dbajte na dostatočné vetranie. Dajte pozor, aby ste nevdychovali
    toxické výpary alebo plyny. Používajte ochranný odev (napr.: s dlhým rukávom).
• Ak batériovú spájkovačku nebudete dlhšiu dobu používať, batérie vyberte 	
    (batérie môžu časom vytiecť, batériová spájkovačka by sa tým poškodila).

• Rešpektujte národné a medzinárodné bezpečnostné predpisy a predpisy na 	
    ochranu zdravia pri práci.

         Bezpečnostné pokyny pre batérie
• Produkt neklaďte do blízkosti tepelných zdrojov a nevystavujte ho priamemu 	
    slnečnému žiareniu, batérie by mohli v dôsledku prehriatia explodovať. Hrozí 	
    nebezpečenstvo zranenia.
• Pri vkladaní batérií dbajte na správnu polaritu.
• NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! Batérie sa nesmú nabíjať ani reaktivovať inými 
    prostriedkami, rozoberať, vhadzovať do ohňa alebo skratovať.
• Použité batérie z prístroja okamžite vyberte, pretože tieto môžu vytiecť a 	
    spôsobiť škodu.
• Batérie nevystavujte extrémnym podmienkam , neklaďte ich na výhrevné telesá 	
    a nevystavujte ich priamemu slnečnému žiareniu. V opačnom prípade sa 	
    zvyšuje riziko vytečenia batérií.
• Ak z batérie vytečie kyselina, dajte pozor, aby nedošlo ku kontaktu s 		
    pokožkou, očami a sliznicou. V prípade kontaktu s batériovou kyselinou 	
    postihnuté miesto okamžite vypláchnite dostatočným množstvom čistej vody a 	
    ihneď vyhľadajte lekára.
• Batérie neskladujte v blízkosti detí. Batérie môžu byť v prípade prehltnutia 	
    životu nebezpečné, tento produkt  a príslušné batérie preto skladujte mimo 	
    dosahu malých detí.
• Používajte len batérie typu AA rovnakých výrobcov.
• Batérie vložte podľa vyznačenej polarity do príslušnej priehradky.
• Nekombinujte staré batérie s novými.
• Batérie skladujte v suchu a chlade, nie vo vlhkom prostredí.
• Batérie na jedno použitie strácajú časť energie aj počas skladovania. 
• Ak prístroj nebudete používať, batérie z neho vyberte.
• Batérie na jedno použitie skladujte separátne od vybitých batérií, aby sa 	
    vzájomne nepomiešali.

Dôležité pokyny pred uvedením prístroja do činnosti
• Skôr ako prístroj použijete, prečítajte si bezpečnostné pokyny!
• Najlepší výsledok dosiahnete, keď použijete alkalické batérie. Ako zdroj energie pre batériovú 	
    spájkovačku budete potrebovať 3 batérie à 1,5V (typ AA).
• Batérie vymieňajte len v suchom prostredí. Vlhkosť má negatívny vplyv na životnosť batérií.

POZNÁMKA
• Predpokladom dokonalého spájkovania je použitie vhodného spájkovacieho plechu. Navyše 	    	
    dokonalé spájkovacie spoje je možné dosiahnuť len vtedy, ak sa dosiahne správna teplota 		
    spájkovania. Ak je teplota spájkovania príliš nízka, spoj dostatočne nezateká a vytvára špinavé 	
    spájkovacie spoje (tzv. studené spájkovacie spoje). Pri nadmerných teplotách spájkovania sa 	    	
    spojovací materiál páli a spoj nezateká. Materiály, ktoré sa majú spracovať, môžu byť navyše zničené.
• Pred prvým uvedením do prevádzky a tiež pri použití každej novej spájkovacej špičky, musí byť 	
    spájkovacia špička najskôr pocínovaná.
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Uvedenie prístroja do činnosti
• Vyberte batériový uzáver  (pozri obr. I).
• Odstráňte  ochranný pás medzi batériami
• Do prístroja vložte 3 batérie à 1,5V (typ AA) , dodržte polaritu, pozri obr., a znova nasaďte 	
    batériový uzáver .
• Z hrotu snímte  ochranný kryt .
• Skontrolujte, či je hrot  pevne upevnený.
• Vypínač I/O prepnite  do polohy „I“.
• Batériovú spájkovačku držte  ako ceruzku (pozri obr. II).
• Teraz stlačte okrúhle kontaktné tlačidlo  hore na vypínači I/O  súvisle na cca 30 sekúnd 
    (prúd preteká, keď sa vypínač „I/O“ nachádza v polohe „I“ a súčasne je stlačené kontaktné 	
    tlačidlo – pozri obr. II).  
• Hrot teraz dosiahol  pracovnú teplotu a Vy môžete začať s prácou.
• Aby ste šetrili energiu, kontaktné tlačidlo stlačte len vtedy,  keď skutočne spájkujete.
• Keď držíte kontaktné tlačidlo stlačené , svieti kontrolka .
• Horúcu batériami napájanú spájkovačku ukladajte vždy  na stabilný, vodorovný a žiaruvzdorný 	
    povrch, keď ju nepoužívate (viď obr. IV).

Ukončenie práce
• Po ukončení práce prepnite vypínač I/O  do polohy „O“.
• Spájkovací hrot nechajte vychladnúť , spájkovací piest položte len podľa obr. IV.
• Spájkovací piest odložte pre vychladnutie vždy na stabilný, rovný a tepelne rezistentný povrch.
• Spájkovací hrot  vychladne v priebehu cca 10 minút z maximálnej pracovnej teploty 450°C na cca  	
    22°C (okolitá teplota zohráva pri ochladzovaní taktiež dôležitú úlohu).
• Na vychladnutý hrot nakoniec nasaďte  ochranný kryt . Ochranný kryt  posunie vypínač I/O   	
     do polohy „O“.

Údržba, oprava a čistenie
• Ak nie pracovná teplota dosiahnutá do 40 sekúnd, vymeňte batérie.
• Spájkovací hrot je trvale pokrytý železom, hrot preto nepilníkujte.
• Prístroj a spájkovaciu špičku vyčistite suchou handričkou až po vychladnutí (viď obrázok III).
• Ak je potrebné prístroj opraviť, kontaktujte výrobcu a zadajte uvedenú servisnú adresu.

Záruka spoločnosti CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Vážený zákazník, 
toto zariadenie má záruku, ktorá platí 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade poruchy tohto výrobku 
máte zákonné práva voči predajcovi výrobku. Tieto zákonné práva nie sú obmedzené nižšie uvedenou 
zárukou.

Podmienky záruky 
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Originálny doklad zachovajte v dobrom stave. Tento 
dokument sa vyžaduje ako doklad o kúpe. 
Ak dôjde k chybe materiálu alebo výrobnej chybe do 3 rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku, výro-
bok bude podľa nášho uváženia opravený alebo nahradený bezplatne. Táto záruka vyžaduje, aby ste 
nám vadné zariadenie, doklad o kúpe (potvrdenie) a krátky písomný popis poruchy a kedy k nej došlo, 
predložili v priebehu trojročného obdobia. 
Ak je porucha krytá našou zárukou, dostanete opravené zariadenie alebo nový výrobok. Oprava alebo 
výmena výrobku nepredstavuje začiatok novej záručnej lehoty.

Záručné nároky a právne nároky na chyby 
Záruka nespôsobuje predĺženie záručnej lehoty. Vzťahuje sa to aj na náhradné a opravené diely. Akékoľ-
vek poškodenia a chyby, ktoré existujú v čase zakúpenia, musíte oznámiť okamžite po rozbalení. Opravy 
vzniknuté mimo záručného obdobia sú spoplatnené.

Pokrytie záruky 
Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podľa prísnych pokynov na dodržanie kvality a pred dodávkou bolo 
dôkladne testované. 
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výroby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobkov, ktoré 
sú vystavené normálnemu opotrebovaniu a preto môžu byť považované za opotrebované časti alebo 
poškodenie krehkých častí, ako sú napríklad spínače, batérie, panvice alebo časti zo skla. 
Táto záruka je neplatná, ak je výrobok poškodený, nesprávne používaný alebo bol v servise. Pre správne 
používanie výrobku musíte dodržiavať všetky pokyny uvedené v tomto návode na použitie. Musíte zab-
rániť používaniu a činnostiam, ktoré vám neodporúča alebo pred ktorými vás varuje návod na obsluhu. 
Výrobok je určený len na osobné, nie na komerčné použitie. Záruka stráca platnosť v prípade nesprávne-
ho používania a nesprávnej manipulácie, použitia sily alebo zásahov, ktoré nevykonali naši autorizovaní 
servisní pracovníci. 

Spracovanie záručných nárokov 
Postupujte podľa nižšie uvedených pokynov, aby ste sa uistili, že bude vaša požiadavka rýchlo vyriešená: 
• Pri všetkých dotazoch majte pri sebe účtenku a číslo výrobku (napr. IAN 336776_2001) ako doklad o 	
    zakúpení.	
• Číslo výrobku nájdete vyryté na typovom štítku, na titulnej strane vášho návodu (vľavo dole) alebo ako 	
    nálepku na zadnej alebo spodnej strane zariadenia. 
• Ak sa vyskytnú poruchy alebo iné chyby, najskôr kontaktujte telefonicky alebo e-mailom nižšie uvedené 	
    servisné oddelenie. 
•Výrobok, ktorý bol zaznamenaný ako chybný, môžete bezplatne odoslať na uvedenú servisnú adresu 	
    spolu s dokladom o zakúpení (účtenkou), podrobnosťami o poruche a kedy k nej došlo.

	 Tieto a ďalšie príručky, produktové videá a softvér si môžete stiahnuť na www.lidl-service.com. 	
	 Pomocou tohto QR kódu môžete prejsť priamo na servisnú stránku spoločnosti Lidl 		
	 (www.lidl-service.com) a otvoriť si návod na obsluhu zadaním čísla výrobku (IAN) 336776_2001.

Likvidácia elektrospotrebiča 
	 Prečiarknutý kontajner na tomto produkte znamená, že použitý prístroj sa musí zlikvidovať 	
	 separátne od domáceho odpadu. Batériovú spájkovačku odovzdajte v zriadených 		
	 komunálnych zberniach vo Vašej obci. 

	 Informácie o likvidácii a umiestnení najbližšieho recyklačného strediska môžete získať na 	
	 oddelení pre správu odpadov v meste alebo v Zlatých stránkach.
  
	 Balenie zlikvidujte ekologickým spôsobom. Všimnite si označenie na rôznych použitých 	
	 obalových materiáloch a podľa potreby ich rozdeľte na jednotlivé typy. Obalové materiály 	
	 sú označené skratkami (a) a číslicami (b), ktoré majú nasledujúci význam: 1–7: plasty, 	
	 20–22: papier a kartón, 80–98: kompozitné

Likvidácia batérií
	 Batérie sa nesmú dostať do domáceho odpadu. Použité batérie zlikvidujte ekologicky. Pre 	
	 tento účel sa nachádzajú v príslušných predajniach ako aj v komunálnych zberniach nádoby 	
	 na zber batérií.  Batérie a akumulátory označené nasledovnými písmenami, obsahujú okrem 	
	 iného škodliviny: Cd (kadmium), Hg (ortuť), Pb (olovo). 
Informácie týkajúce sa likvidácie batérií a polohy najbližšej zberne získate napr. vo Vašej mestskej čistiarni 
alebo v Zlatých stránkach.

Technické a optické zmeny vyhradené.

Servisné adresy a dovozcovia:

Löt- und Gasgeräte GmbH
Bahnhofstraße 50
D-74254 Offenau
GERMANY
Tel. +49 7136 9594-0
Fax +49 7136 9594-44
Internet: www.cfh-gmbh.de
E-Mail: info@cfh-gmbh.de
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